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SUKHAVATI-VYUHA

AFTER publishing 1n 1880 the Sansknt text of the Smaller Sulh4vati-
vyfiha, T had hoped that the libraries of Japan or China, which had
supplied the manuscripts of that shorter and probably earlier text,
would furnish Ikewise materials for an edition of the Larger Sukhavati-
vytha

There can be no doubt that the MSS preserved in Japan, and which
probably came to Japan through China, belong to an early age The
evidence on which I claimed for some of the palm-leaves, more particu-
larly for those formerly preserved m the temple of Héral, the rank
of the oldest among the Sansknt MSS now known to exist 1n India or
any other part of the world, has not been challenged That palm leafl
came to Japan 1 A D 6092 and must therefore have been Lept in China
for some time before 1t was exported to Japan?®

Now 1t 1s well known that the Larger Sukhivati-vyftha was one of the
most popular and most widely read books of the Buddhist Tripitaka,
both 1n China and Japan While of the smaller text there were three
Chinese translations only 4, the larger text 15 said to have been translated

Catalogue of Japanese and Chinese Books and Manuscripts in the Bodlean
Librery, No 45b

2 Selected Essays, vol u pp 368 370

* Selected Essays, vol u p 3771

* These tranglations are—

(1} Fo shwo & m1 tho Am, it Buddhabhishita amtiyus sitra.’ 5 leaves JJrans
lated by Kumiragiva, of the Latter Tshin dynasty, A D 384-417 No 200 “of the
Chunese Tripiaka. Tt corresponds, with a few omissions to the Sansknt text, which,
together with an English translation and notes, was published by me, in the Journal

b2



1w BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN )
<twelve times mto Chinese  The first, fifth, sixth, seventh, etghth, nmth,
and tenth had been lost m China 1 A D 730, when the Khér-yuen-la
was compiled, so that there are now only five 1t exstence i Chua
and Japan It 15 true that nove of these five Chinese translations
agrees entirely with the Sanskrit text, as 1t was preserved 1n Nepal, and
that they differ also constderably from each other  The following facts,
however, are the same in all the translations, and agree also with the
Sansknt text —wiz the scene of the dialogue 1s always placed at
Régagriha, on the mountain Grzdhrakiza and the princpal speakers
are Bhagavat or Buddha, Ananda, and Maitreya The subject 1s the
description of Sukhdvati, together with the history of Amutiyus or
Amtibha, beginning with Ius early stage when he was as yet a Bhikshu
with the name of Dharmikara, at the time of the Tathigata Lokesva-
faraga
According to the Thu-k1 {No 1487), a catalogue of the Chinese
Tripitaka, compiled about A.D 664, and the A’-yuen lu (No 1612), the
following 1s a Iist of the twelve translations of the Larger Sukhavatt
vytha —
(1) Wu-hin sheu-fim, ¢ Amitdyus stitra’ 2 fase  Translated by An

Shi ko, A D 148-1%0, of the Eastern Han dynasty, 4 D 25-220
(Thu A& fase 1, fol 5b) Last

of the Rayal Astatic Society vol it part 11 (1880), PP 168-186, and afterwards in my
Selected Essays vol u pp 348 363 without the tedt A fragmentary Cnghsh
translation of this Chinese translation by the Rev § Beal, was given 1 his Catena
of Buddiust Seriptures pp 378 383 A French translation, by MM Ymazoum and
Yamata, with the Sanshut text, was pubhished 1n the Annales du Musée Guunet,
vol n (1881), pp 39-65

{2) Si3o wu hidn sheu kin, hit ¢Small Amithyus sitra’ 1 fysciculus  Translated by
Gumabhadra, of the earher Sun dynasty, A D 420479 It was lost already 1n
A D 730 when the Khi yuen lu (No 1485}, a well known catalogue of the Chinese
Toputaka, was compled  See the Rhii yuen Iu fase. 14 a,fal b

(3) Rkian t54n tsin thy £0 sho shew fn, bt *Sotra on the Favour of all Buddhas and
the Prasse of the Pure Land (Sukbdvan)® 15 feaves  Transiatea by Hicuen thsang,
of the Thiy dynasty, & B 618-g07 No 199 This transfanoen 1s somewhat longer
han Rumdragivas, e g it gives the names of the Buddhas of the four corners, beside
thase of thy four quarters and of the nadir and zemeh Acrording to the &7
{No 1612, fasc 2, fol 2b), this Chinese translanon 15 sard o a;
trauslation , for which latter, see the Asati Researches,

yaen lu
gree with the Tibetan
vol x p 439
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.

(z) Wu-lidn-tshin-tsin-phin-tan-Aidlo Ain, ‘Amuta-suddha samyaksam-
buddha sitra” g or 4 fasc By & Leu &4 A44n (Lokaraksha?), A D
147-186, of the same dymasty as before (Thu 4 fasc 1, fol 4a,
K’ yuen lu, fasc 1, fol 31a) First of the five translations still in
existence  No 25 of the Chinese Tripriala

(3) O mitho &in ‘Amita-sitra’ 2 fasc By K’ Kuen, A D 2a3-253,
of the Wu dynasty, A b 220280 (Thu 4, fasc 1, fol 19a, &%yuen Iu,
fasc 1,fol 31 b) Second of the five translations stll in existence
No 26

(4) Wu-hin sheu Zin, ‘ Amtéiyus sitr’ 2 fasc By Khan San khay
(Sanghavarman), A D 252, of the Wer dynasty, A b 220-265 (Thu &,
fasc 1, fol 176, A-yuen lu, fasc 1, fol 31b) Third of the five trans
lations still 1n exastence  No 27

(5) Wu hdn tshin tsin phin tan A1do £m ¢ Amita suddha samyaksam
buddha siitra’ 2 fasc By Po Yen A D 257, of the same dynasty as
beforc  (Thu A, fasc 1, fol 18a) Lost

(6) Wu hién sheu kin *Amuthyus sftra’ 2 fasc By Ku Fahu
(Dharmaraksha), A D 266-313, of the Western Tsin dynasty A D
265-316 (Thu &1 fasc 2 fol 2a) Lost

(7) Sin wu han sheu £in, *New Anutdyus sttra’ 2 fasc By Buddha
bhadra A D 398-421, of the Eastern Tsin dynasty, A D 317-420
(Thu &, fasc 2, fol 23b) Lost

(8) Wu han sheu # Zan tan kan £1do &in ‘Amutayur arhat samyaksam-
buddha sitra’ 1 fasc By A&uFali A D 419 of the same dynasty as
before  (Thu #1 fasc 2, fol 26a) Lost

(9) Sin wu lidn sheu &in ‘New Amitdyus sutra 2 fasc By Pio yun
A D 424-453 of the earlier Sun dynasty, & D 420~479 (Thu A1 fasc 3,
fol 19a) Lost

(10) Sin wu hin sheu &in, * New Amitdyns sttra’ 2 fasc By Dharma-~
mitra A D 424—441, of the same dynasty as before (hhaijuenly,
fasc 14 fol 4a) Lost *

(11) Wu lidn sheu su J41 hwwr  Amitdyus tathigata parshad,’ 1 e the
Satra spohen by Buddha (Fo shwo Air: understood) on the Tathigata
Amitdyus, at an assembly 2 fasc By Bodhiru®t A D 693713 of the
Than dynasty, A D 618-go7 (X yuen Il fasc 1,fol 21b) Fourth of
the five translations still in existence  No 23 (5)
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(12) Ta shan-wu-liin shea kwan yen ki, ¢ MahiySnimitdyur-vyQha-
sQtra’ gfasc By Fi hbien A D ¢83-1cot, of the later Sun dynasty,
AD 96o-1280 (K’ yuenly, fasc 4, fol 112) Fifth of the five transla~
tions stil} 1n existence  No 863

None of these twelve Chinese titles reproduces the exact meamng of
the title of Sukhévati vydha or Amitabha vyftha, but on the contrary,
almost all of them agree with the title Amitdyur vydha, or Amitdyus-
sitra.  For the above seven mussing translations, see the Khar yuen lu,
fasc 14, fol 3bseq

Besides the five translations, there 15 2 work entitled Ta o mu tho-fin
bt *Large Amitayus sitra,” m two fasciculy, No 203 It was compiled
by a Chinese mmster Wé&n Zih hhin, m A D 1160-1162 under the
Southern Sun dynasty, A D 1127-1280, and consists of extracts from

four of the five translations Nos 25 26, 27, and 863 The comptler,
however, did not compare those translations with the Sansknit text, but
trusted sinply to his own judgment, or to the spintual help of Avalo-
kitesvara for which as he states 1n s preface, he had always prayed 1n
the course of hts compnlation It 1s cunous that he does not mention
Bodhurukys translation of the same Sttra (No 23 5) which was made
more than four centuries before, and 1s much better at least than No 863,
both 1n contents and composition

In the A’ yuen lu (fasc 1 fol 21b) Bodhirué s translation 1s sud to
agree with the Tibetan translation which 1s mentioned 1n the Asmtic

Researches, vol xx p 408

1fwe examine carefully the five translations which are still 1n existence,
ve see that besules therr o n minor and p
there were at least three different texts or coples of the text, d.
from each other considerably  The first and second translatio
to have been made from neatly the same text,
Githis arc Jeft out 1 the second translation
translations seem to have been taken from al
excepting that the third 1 has several add 1 chagters.,
which are gnen i the first and second translations also  The filth
translation stands by itself
The exact relation of the Sanskr

1t text to the five translations may be
seen from the foltowing comparative table —

pomnts,
iffering
ns seem
excepting that all the
The third and fourth
most the same text
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1t Taavs. 4fasc, ] 20 Thaxs, 3 fase. { San Thavs, 3fase. Im‘l‘lux 2fave. | brnToass, 3fasc
Terr 4D T-18S FERIINLEN AD 283 (m-ns, 4D g%:-1008
! Dyletaesteha | By K'Afen | BySebghavarman ny Bodhirud By 4 hen
Advnmm,
verses,
C‘hap x(n- 1= :) Ta-2b 368 1T, taerhe 315 [ T taeyd 318 l.u-u 185211, va-tb 318d.
» M yakas, 10 Bl  vakas. vakas, 17 Bodble;  yakas, y3Dodhi-{  yakas
Ln. shunly, 16 Upd. wttvas, with 8| sattuse, with &
sakag, 7 Updste briel account of {  bref  acoount
. s Buddha's bfeas|  simlar to that
an attnbute of | fn the 3rd trany
the  Bodhuat. «
tvas .
W 2ipp 2-8) 1bagh, wibe3a nebdgb wqa-sb wibaa
. 3(5;: 5-3) 81 .,;\rﬂa 37Md _,..w 34Bud |, sb-8b g4Ted ..sb-sb 4tBud [ 2940 38 Bud-
p 7-0) b—ﬁb g gt?—? Gb b o} iy
" tol, 1overses, | . a thewb-,, 1 foverses, j, S b~y 10} |, 4u-8a grerses,
! venl? ‘nl‘ﬁ lines, each 3 tsnr\-em-s 1] of 8 lines, each|  verses,of g lines, :l‘ ilm?s, each
hine consistag ml!y givenanf line conwstwg| each e conef Dze consisting
of § charactens of gcharacters, ! sistingof 7eha-|  of 7 characters
racters
w 5 ~10) nbbezn w5t nB1-8b »7b-82 ..s b
ngM ) win-Tb w5263 »8bga w81-8b b_é
"%‘”'w‘") b 6 28t g | Boctst 4Spr [ aetsn, 1
- 11-3t) [, yb-t18° 34 prac| o Ga~1ia 35 pra-f,, ga-18b 43pras|,, Bb-15b 4Spra-|,, Ga-13 1o
%’ (’nnh) [ abiid R ioaling b i el mdbinas. 33 36 prame
dhinas. nas.
« 9(pp 21-14) w15b=16bs 1t tsb=16b 121 22-3a* 13
13 venses verses ofglines, | verses,of glmes | verses,of 4lmes,
cxch fne con | each e con-| eich eonsisting
sistng of §cha-]  siting of 7cha-|  of 5 characters
cters racters
“ !a(pp :5-:8) w IT2-11b w Ha-11hb «16b-182 o 178-193. n 32§
NETRELS w15b-163 w15 wifa »108-10b 525
" l1(pp 23-30). 1., £t b5 w L be1gb nIga-202 w1gb-202 s
15a-1b  thel 1gbogb lke
sonolKingAgd-| 1t trans
tanstro,together
with §00 sons of|
. the Sreshtin or
fich merchant,
L-Ixnz(!).ume
toheatB
umnnon«hm
pranidbinss
R .3(,,,, p_,,) 303312 wa0a-20b »Ga~pa,
.o w08 ,a0b-212
" xs (vpa -33) | 15168 »182-185 wala n 727
w 687 5556 AI. Ib-‘n 828530 232028, 272 | ;.- -l<52 & 1L, a3y
71(op 3531) |1 363 16, L), 16, 39b~413 |, 18b-1ga b »8bga
s 13(pp 37-49) | m xGa Sob, 1L, lﬂt?’-lgb, 242 |, 33a-24b L T 1 9an102
2.
. 190D 40-41) ..I6b—lKl, 108, iBaiTh fab- | a4beoga. . 38-3b , toa-10b

1ab-izh

08, 3085318
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It Tavs 4fasc |20 Taans 2fasc | 3m0 Taans o fasc | drwTonms o fate | GrnTonns 3hsc
¢ Texr AD 147-186 AD 323-253 AD 251 AD 693-713 A D 9fa2-1001
Byloamlsha | By Khen |BySwghavaman | By Bodtamts By 4 hheen
— | T | Dy Bedhruh
Chap 10(p 43) |1, :oh—‘:il, 1L{1, z0a-23a, 1, 252-26a 1L 3b-ga 1L 10b-112
ra-1
w 21(DP 43-44) |11, 5251 n 34b-253 o Mas2ya w4a-gb wila
» 5b6b on|n :;a—xﬁ: like d e .
the comfortable [ 13t trang
state of the Bo
dhisattyas and «
Amhats  after
therr bathung
" :;z; 13 nly JIla-trh
» 24 (DD 44-45) Mia whassb s b
+ 25(pp 45-40)
" el
.2 5-
. 17(&7:7)47) T, ys-8a 11028 Db i ':;:;:;
w28 47-48) | w Saatob w 3imgb "1boia i rots "iab
» 2B . tobuzb T Ty aasb N1y 13biga,
w3 higaieh G Tab e T teert
" 3102 e |- 1300 ST ket I LU S LI
Toerses wemesotg nes. vemes ofglines, | " verses ofglines, | " verses of 4 lmes
S of 6 cha @ch Loz con-| each lne' cont| each lme con
Tactes sising of 5cha sisting of 5 cha-|  sisting of 7 cha
P 20b=25a alnpss | PO Tacters Tacters
dislogne  be | ot trans »3b-3b- & dis-
tween Buddha logue  between
¢ P hon sy
.3 = » 42 valokif
Tiop g |- eneb n3b 24a I maaa 121234 wiboyb
+ 34{p 56) s 2§ar15b ) 361 36b "2 1,82 n4o
MLaqs Bud |', 365 308 1| "5 1»8a-3D, ndb-ga
dha's speech to | * st trang -
Agita
35 (p 56)
+ 36(pp 56-57 Eash »8b
37(pP 57-38) | 11, 6b-12p 362 302 51 "
213b-15a ade | ara nib-ba #8b-9b
hption of the|” 32372 +6a-6b
scene of Amr
s Preachung
the Taw
 38(pp 58-63) 6b-81
R L AL TSN EH i) 1e| 9P B2 5a-6b
Yasisa afull | ok g * st Nk
instruction  gp T8t trang
morality given
kz (Buddhg to
aitreya
+ 3900 62-60) |1V, 130
w 49(pp GHS?) Baise 1385 04 na1baga »13a-1gb »6b7b
» 41(pp 65~69) +332-13b s I4berga w7bda
#b-2sa s t5am17a W8agh
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TIstTravs 4 fasc. {240 Toaxs 2fase.|9roTraws 3fasc {4rn Trars 2fasc [ ST Toany 3fasc
Texy 4D 145-186 4D 223 383 AD 287 A0 oyt 4 o81-10g)
ByLokanksha | DyN Aes |Bysadghavaomn| By Dodiruks | ByFabhen

Chap. 42 (pp 69 [MVi15m 172 13
dl\ml’ Bu IXud’dh::

Mob sab t3(1 380 26b 13T 174 Ra 13| HI gb ra 13
Buddhas Buddhas Duddhas Budghas

430p 71 1) 17a18b »31b33b 26b-17b 182 0b maub
" H(I'P 1\~7s) Il jga-108 11 4958 10 20b-21b 10f| Wb-raa sf
verses. | versesof ] nes versesof g1nes | versesof 4 lines | verses of 4 hoes
cach [ne con each hne con | each lme con | each Ine con
. sist ng of 6 cha sstngofscha | sistngofychs | & tngofycha
facters. racters racters racters
45(pp *3 *6) {1V, 18} 330 342 7k atb azz 1b-132
$60p b1 b 222-21b 132
» 4700 77} 8b LR :7!»:8:: 230 132

Among the five translations 1n existence the thied translation has
always been considered the hest in China and Japan  There are
c taries on 1t piled by Chinese and Japanese
Budghust priests who belonged to various schaols
There 15 a third Sitra on the deseription of Sukhivatl, which was
translated into Chinese twice, with the same title as the Fo shwo-
hwén-wu-ldn-sheu-fo #mn, It Buddhabhishita-amitdyur buddha-
dhyfina(®} sitra® Sometmes the seventh character 'fo’ or ‘Buddha’ 1s
omitted  Both translations were made under the earlier Sun dynasty,
A D 420-479, by two Indians, named Kilayasas and Dharmamitra
respectively  Dharmamutra’s translation had been lost m & B 730 when
the Khfs yuen lu was compiled
This translation by Kélayasas (A D 424, No 198) Sanghavarmans
translation of the Larger Sukhévat: vyfiha (4 D 253 No 27),and Kuméra-
givas translation of the Smaller Sukhavati vytha (about A D 405 No 200)
are called the Three Stttas of the Pure Lanrd sect, in China and Japan
Nesther the Sansknt text nor the Tibetan translation of the Sotra on
Sukhdvatl, translated by Kélayasas s yet known  But it 1s equally
famous being commented on by several learned priests The Sanshrit
title of this SOtra may also have been Sukhévat: vyiha, as 1t contamns
a mmute account of both the ammate and 1nanimate objects 1 Sukhdvat,
which are to be meditated on by the believers 1n Amitdyus  The objects
are divided 1mto sixteen classes so that the Sitra 15 somehmes called
Shu lw kwin-Zn It Satra of the Sixteen Kinds of Meditation’
The Three Sitras of the Pure-Land sect above mentioned are
¢ [ 2}
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with the MSS now at hind  There are five MSS 1 Lurope onc
at the Royal Asntic Socicty 1n London (A), onc 1 the Bodlein
Library (B}, on¢ at Cambridge (C) and two at Panis (P and p}!

Tour of these, A, B, C, and I, have been copied and carefully col-
Jated by Mr Bunyu Nanpo and Mr, Kasanar, one, p, has been
consulted 10 certun passagres only.

When T endeavoured with these matenals to restorc a text, I soon
found that the task was almost impossible  All these MSS come from
one and the same country, from Nepal, and m all difficult passages they
almost always share the same corruptions and omissions

T pomnted out on 2 former occaston that these corruptions must have
crept into the Sanshnit texts of the Northern Buddhist literature at
a very carly time, even befose the time when the Chinese translations
were made, for we find that some of these translations presuppose
corruptions which we now find in our Nepalese MSS, but which we
can casily prove to be carruptians

Thus we read i the Lalita vistara (ed Clc p 543,1 8§) —

Cahshur amtyim adbravasm tatha srotaghrdman gthvips,
Kija mana dudkha anftma apt nktasvabhivasonyal

Here the metre shows that we must onut gihvipr 1w the fust, ind Kéya-
mana 1 the second Ine  They are additions, and very natural add
tions, to the ongial text  But when we tahe Divakara’s trinslation,
the FAn hwén t& Zwin yen Zin, which was made about A D 685 we find
both gihvapi, ¢ also the tongue,”and Kdya mana, ‘body and mind,’ repro-
duced, and we find exactly the same i the far later Tibetan version
In the same chapter (p 527) after Upala had ashed Bhagavat how

he could bear witness of himself, and claim for himself the names of
Arhat and Gira Buddha answers —

Gind hi midrisa giieyd ye praptd asravakshayam

Gita me phpaha dharmés tenopagmo hy aham
Tl e ket pida 1 dewdy weong v mRt wd e There s no
such word as upagina and the Pl version of the same verse (Maha-
vagga,vol 1 p 8)shows that the Sanshnt text must have been ‘tenopaka
£no hy aham,’ the sense bemg ‘ Those who, like me have reached the

* Selected Essays; vol 11 pp 143-345
cz
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destruction of all fratlties are to be known 1s Ginas, all evil dispositions
have been conquered by me, thercfore, O Upaka, I am a Gina, a
conqueror’

Here, agun, there 1s no trace of the vocative Upaka, O Upakal m
Duvikara’s translation, and, whatever the Chinese translator may have
had before him, 1t could hardly have been tenopaka gino hy aham

The fact 1s that 1t would be almost impassible to restore a coprect
and readable text of any single page of the Sukhavatt vyfiha, of 1t were
not for the great umformity of Buddhist phraseology, and the constant
repetitions of the same words and the same phrases

Take such a passageas p 41,1 3 Herc the MSS read —

A C REREFTARITRIORTER |
B iofgwmRlE R |
r  wofogEafaRTETRREf |

I have printed SIgRGFIAHUIRTERHIER, and 1 believe after reading
the Lahta wistara p 331, II 5-7, most scholars will agree that the
emendation, though bold, 1s certan

I had hoped at first that, more particularly for difficult passages the
Chinese translations would have been of great assistance But, with
few exceptions, they have proved of very little use The Chinese trans
lators, 1f they were Chinese, do not seem to me to have possessed as
a rule such a knowledge of Sanshnt as would enable them to make
out really difficult passages They therefore either pass them by or
give the general meamng only, and 1n some cases a decidedly wrong
meaning  The impression left on my mind after reading some of those
Chinese translations 1s that they often contain the result of a conversa
tion between an Indian and a Chinese Buddhust, the former explaning
rather than translating the words of the onginal the latter wnting down
something that should convey the meaning and be imtelligible to Chinese
readers

In some cases the misunderstandings 1n the Chmese translations are
due to the indistinctness of the Sanskrit MSS Thus in the Lalta-
vistara p 24 1 4 the Sansknit text speaks of the king of Hastinipura,
pindava kula prastita ‘born of the race of the Pandavas’ Divakara, 1n
his Chinese translation, gives at first the name of the PAndavas nghtly,
but when he comes to the reasons why the Bodhisattva should not be
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born 1n the family of the hing of Hastinipura he sntes *Because that
hing 1s 2 cunuch  Nothing 1s sud of this in the Sansknt text and we
can only suppose that the Chinese translator or lus assistant musread
uiex for UxH

T therefore should have preferred to give up the 1dea of publishing the
Sanshrit text of the Sukhvati vydha 1t least for the preseat hopung
that better MSS mught still be discovered  But my two pupils nere
very anxious to carry back with them to their own country a Sansknt
text of a work which 1s of the lughest importance to their coreligronusts
1 China and Japan -

The two texts of the Sukhdvaty vytha the smaller and the larger and
the Amitdyur buddha dhyéna sGtra form together the whole foundation of
their religion while all the other canonical baoks of the Tripizaka possess
1n thetr eyes a secondary authonity only  That religion counts millions
of folfowers in China and Japan It may be called a branch of Buddhism
but on some of the most essenttal pownts of religion 1t differs so widely
from what we “re accustomed to understand by Buddhsm that much
confuston would be avorded by assigning to 1t a different name altogether
Whereas the religion of Ceylon Burmah and Siam may well be called
Buddhism as bemng founded on the persanil teaching of Buddha Sdkyt
mum therc 1s another relig on 1n Chinz Japan and Corea sn which the
Buddha Sakyamunt plays a very subordinate part having only to pro
claim the teaching of former Buddhas As the highest object of this
teaching 1s the attamnment of Bodm or Samyak sambodh: Bodhism
might be 2 useful name to distinguwssh that el gion from Buddhism

To this religion of Bodhism belongs the sect of the Pure Land and
to this sect of the *Pure Land belong the two priests who came to
Oxford m 1899 to study Sansknt with 2 special view of reading thewr
sacred writings 1 the ongmal Sanskrt and testing the correctness of
the varous and considerably varying Chinese translations to which the
members of the Shin shw sect have hitherto Jooked as their highest
authorit es 1 matters of faith  They and thew corel giomsts knew of

caurse that the five Chinese translations of the Larger Sulhdvats vytiha
could not all be cotrect but tn order to know which of them was right 1
any particular place they felt that it was absolutely necessary to have re
course to the Sanskrit onginal from which every one professes to be taken
Under these cucumstances I thought it nght to do what could be
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done in order to publish a readable and, with the exception of a fow
corrupt passages, a correct text of the Larger Sukhvati-vytht T trust
that, even though far from perfect, this edition will be productive of some
practical good 1 Japan and Chimy winle I irve no doubt that sn Curape
entical scholars will accord to it the same indulgence wluch every edttio
princeps has a nght to clawm, particularly 1 a branch of lterature
Iutherto almost unexplored
The first text composed 1n this peculrar Buddhist Sanskrit the Lalita-
vistara, was published at Calcutt, 1n 18531877 by Rajendrall Mitra
This was followed 1n 1873 by the Kéranda-vy Oha, published at Cal-
cutta by Satyavrata Samasramt
In Europe the first attempt at a critical edition of a Sanshnit Buddiust
text was made by myself in publishung, with the help of MSS from Japan,
the text and translation with notes of the Smaller Sukhavatt vyfihat
This was followed by an abndgment of the Meghasttra, with transla-
tion and notes, published by Mr Ceerd Bendall, 1 the Journal of the
Royal Asiatic Society, 1880
In 1881 appeared my edition of the test of the Vagrakblediha, the
Diamond cutter, based upon MSS from Japan, i the Anecdota
Oxoniensia, Aryan Series, vol 1 part1y
The last and most important contribution to this new branch of
Sanshnit scholarship 1s the edition of the Mahdvastu, published
18831, by M Separt
These few texts with the addition of some shorter extracts published
from time to time by Hodgson Burnouf, Foucaux, and Feer, are all that
we possess as yet of Buddhist Sansknt hterature, and those who have
worked n this recently opened mine, know best themselves how uncertam
the ground still ss on which they have to stand and to carry on their work
There 1s however a great difference between the prose and the poetical
portions of these Sansknt texts The prose portion can be restored with
greater certainty and tolerable accuracy, not so much with the help of
MSS which with the exception of those coming from Japan, seem to be
the very worst of Sanshrit MSS  as by means of the constant repetitions
and the almost stereotyped character of the general style of these
Buddhist Sotras It will be seen that in the prose portions I have often

* Journal of the Royal As atic Society, 1880, Selected Lssays, vol 11 p 313
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tahen very great libertics with the MSS, knowing with almost absolute
certamty what was the only possible reading T had also for these prose
portions the assistance of the grammar which, though by no means
Pamnean, 1s yet not without definite rules  Another liberty I have taken
was to add numbers to the long strings of namces

But w the metncal portions the difficulties are far greater The
metrical dialects of the Buddhist Sttras have never so far as we hnow,
been studied grammatically by native schofars  For PAl and for other
Priknt dialects we have mtive grammanans who tell vs, at all events,
what they thought to be the correct forms  But for the so called Gatha
dialects we are left without any such help  The MSS are wntten by
scribes who, whether they were learned or unlearned, had nothing to
guide them, whose great temptation, If they were scholrs, was to
discover Sanshne forms ander Prakn¢ disgusses?, or who, 1€ they knew
what diplomatic accuracy meant, were left to decipher, as well as they
could, the very pecubar and, 1 some cases, very uncertain letters of the
anctent MSS before them?  Burnoufascribed the introduction, if not the
nvention, of new words, such as the Pali Kdturanta, instead of the Sansknt
Katuranga, to the ambiguity of the letters of the ancient alphabets®

¥ See on ths pount the excellent remarks of M Separt, i the Introduction to his
edition of the Mahdvastu, p xm

% The following 15 a list of letters most likely to be mistaken for each other, see
Klatt, De C4nakyae Sententus, 1873, Senart, Mahavastu, vol 1 p x1 —
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All I can pretend to have done in these so called Gatha portions 1s,
for all difficult passages, to have put the reader in possession of the
evidence supplied by the four MSS, and to have given the rest as the
MSS, the metre, and the grammar, so far as they are known, seemed to
requre I make no secret of ‘my own dissatisfaction with the httle
I have been able to do  Still a beginning has to be made and the
difficulties which we have to encounter n these editiones principes
are after all the same which the classical scholars of the fifteenth century
had to face, and which they faced manfully , Many a corrupt passage had
to be allowed to stand, and was repeated again and agamn in subsequent
editions tdl at Jast a wider hnowledge of the literature and the greater
cntical ingenuity of later scholars have slowly punfied our Greek and
Latin texts It will be the same, T hope with these texts, and I have
little doubt that the Sansknt scholars of the future will malke allowance
for the difficulties which we, poor beginners, had to encounter, and be
more sparing than certan classical scholars 1n therr use of 1nepte and
absurde, when herealter they come to publish thew entical editions of
these Sanshrit texts
If I have erred, it 1s 1 beheve, 1n having often allowed the readings of
the MSS to remain, when it would have been easy to alter them Thus
onp 81 17, I have on the strength of all the MSS, retained Arabhidhya,
though tt would have been easy to change 1t’into drabhishya In 2
language which allows such gerunds as hrstvand, srumtvd, sromya,
sumitvd, sumtya pripumtvd gahitvd gahyal, buddhitvd, hantya, kan-
ydna sthiliya, dadiya, dada, etc, I thought that a termunation dhya,
representing the Vedic dhyat mmght not be impossible, but I must
confess that T have never met with an analogous form 2
On p 7,1 13 bhosishu 15 no doubt a very wrregular form, but I left it
because we have the Pali ahost, which would presupposc a possible Gatha
form abhosishu/ instead of the more regular abhfishuishi%®  The use of
8 for sh we have 1n such words as uposatha, upamsi (or upamsa) ctc!

2 Onp 8Ly, [ hase lef gthy3, for gabya, see £ Muller, Der Dialect der Glihls,

* See Muir, Sanskut Texts, vol v pp 139 121, £ Muller, Der Dialect der Githis,

? See Mu ¢, Sanskit Texts,sol u p 119 T Muller, Det Daalect der GAthis, p 29
¢ See Senart,1 ¢. p xv
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On p 19,1 4, T have left samdna/, even in the prose pottion, as cor-
responding to the Pali participlé samano for sat

As we have the Vedic forms i ebhi/ frequently used 1n the Gathd
portions, I have hesitated to suppress the form ebhi apparently a
singular (Like Latin 1b1), in such passagesasp 7,1 13, p 818

‘There can be no doubt that the Gatha dialect admuts locatives 1n smu
and smin, such as kshanasm and ksharzasmin, alse ginsmi and ginsmn
Sl ‘oceasionally the MSS are so consistent 1n writing kshawe 'smin that
one fears to correct it, although we actually find such phrases as ksha-
nasmu tasmin - (Saddharmapundanha, v 60 )

The metre 1s often a great help tn testormng the text of the GAtha
portions but here agam the license of lengthentng short and shortemng
long vowels, 1s evidently very great, and 1t 1s by no means clear, whether
we should always wnte a long syllable short, because it covnts as a
short, and vice versa Thusonp 8,1 g, I have wniten bhavishyimi,
but on the same page, ! 17, I have retamned gangd, though one MS
wrntes gagd  Agaim, on the same page 1 7, the last syllable of sama-
dhitas 1s used short though followed by £a

On all these points I can speak with great hesitation only  'We want
a far larger number of texts before we can hope to arnve at safe con-
clustons  But the more I see of this peculiar Sansknt, the more I feel
convinced that we have 1n 1t something really historical a language not
bent and fashioned according to the rules of grammatical schools, but
a [anguage suchas 1t was realfy spoken 1n different parts of India, before
the Renaissance of Sansknt Literature, about 4co A D I ook upon the
Githa portions, though far less grammatical, as dectdedly older than the
prose portions and 1 thinh we can even now distingussh betn een at least
two vaneties of Gath4 language, that of the story stself generally intro-
duced by titredam ulyate and that of poetical portions snterspersed
mn the prose story? There 15 also 2 marked difference between the

Githa dialect of the Mah4vastu and that of the Subhivatt vydha, and
we shall probably not go far wrong 1f we ascribe these dralectic vaneties
to the different localities in which certain Buddhist schools took thesr
ongin  In that casc the dialect which we commonly call Pal, would
Iihewise Inve to be considered as 1n ancient local dralect phonetically

! See £ Muller Der Dialect der GAthis, P3
d [ z)



xvit BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN

far more corrupt than the GathA dialects, but grammatically far more
petfect, owing chiefly, I believe, to the scientific grammatical treatment
which 1t recetved 1n Inda itself from a very carly time

1 have only to add that the credit, and likewise the responsibility, for
the accurate collation of the four MSS of the Sukhdvati-vyfiha belongs
to my friend and pupil, Mr Bunym: Nanyto To him is also due the
translation of the Chinese version of the Géathd portions occurring m
the Sukh4vati vyfha, printed with the Chinese text, at the end of this
edition, pp 79-91

For the sake of students in Japan and China, and chiefly for the
benefit of the members of the Shin-shiu sect, I have added the text of the
Smaller Sukhavati-vytha, which, though phinted 1n the Journal of the
Royal Asiatic SScxety, 1s difficult to obtain 1n those distant countrnes

A short account of the Shin shiu Sect, or, as 1t 1s called i China, the
Sect of the ‘Pure Land, 1 e Sukhavati, from the pen of Mr Bunyiu
Nanjio, will show the true importance of the texts here published n the
lustory of religious thought, and prove, T hope, acceptable to European
students of religion to whom hitherto this important branch of Buddhism
ot Bodhism has been but little known

HISTORY OF THE ‘PURE-LAND’ SECT, IN CHINA
AND JAPAN

In China, this sect dates from the fourth century In A D 381
there was 2 priest named Hwut yuen, a disctple of T4o &n, who founded
a monastery on the Lu-shan or the Lu hull  Afterwards he had another
monastery built on the east of the hill, where he had a pond dug, n
which he planted a white lotus The twelve leaves of the lotus flower
were made to turn according to the waves, and this was used for dlvxdm‘g
the day and the night into portions of six hours each Here Hwui-
yuen, with Ius fellow-believers practised his religion, meditating on
Amtdyns  After a time there came together one hundred and twenty-
three men, who embraced the same belief Hwu yuen at once mstalled
the mmages of the * Three Holy Beings of the Western Quarter,” namely,
Buddha Amityus or Amitibha, and the two Bodhisattvas Avalohitesvara
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and Mah4sthimaprapta  Thus he established his school, which was
called Po lien sho, or White-Lotus School  One of hus friends composed
a prayer, and others wrote hymns on the Buddhnusmyst1 samédhy, or
the ‘medutation called mtense thought on Buddha Amutiyus,’ wishing to
be born 1n hus Pure Land after death
Hwut yuen sent some of s disuples to India and collected some
Sansknit texts He also introduced many Sttras and Vinaya works
from other parts of China  He 1nmvited Buddhabhadra and translated
some Sansknt texts with lm  These were not, however, the works
contaming the description of Sukhivati He himself wrote a treatise on
the nature of Dharma, mn which he asserted the eternity of Nirviza
This treatise 1s sa1d to have been approved by Kumiragiva, who was his
contemporary Hwut-yuen died m A D 416°
Besides the Smaller Sukhévati-vybha, Kumdragiva translated about
AD 405 Nagirguna's Dasabhiimi-vibhashi-sistra, No 1180 of the
Chinese Tripizaka  In the ninth of the 35 chapters of this Sastra, Nigar-
guna explatns the doctrine of Amutdyus or Amutabha as taught by Buddha
1m both the large and small texts of the Sukhavatt-vytha, Nos 23(5) 25
26, 27, 863 (large), 199 200 (small) Négirguna (Lun-shu, or Ruu z1u)
1s therefore looked upon as the first patrarch after Buddba 1n teaching
this doctrne, though there was Asvaghosha hefore him tn India, who
quotes a Sutra which seems to be the Sukhdvati vyiha Asvaghoshas
work — ¢ Mahéy4na - sraddhotpada - sistra,’ Nos 1249, 1250 —was not
translated into Chinese ill A D 553
In his work above mentioned (chap ¢ of No 1180) Nagirguna intro-
duces a famous sumile, when he says * There are nnumetable gates or
forms of the Law of Buddha, just as there are paths 1 the world either
difficult or easy To travel by land on foot 15 pawnful but to crass the
water by ship 1s pleasant The way of the Bodhssattvas 1s the same
Some are practising (religious austerities) diigently with pain others
are able to attam to the state of © not retumung agun’ {Avawvartya) by
means of the easy practice viz by farth (i Amtayus)*’
InA D 529, Bodhuirufi translated a short treatise on the Sukbavati-
! Kao san Awhan, No 1490, fasc 6, fol 12 seq  Tsin thu shan hbuen I, fasc 2,

fol 1a seq
? For the Nfe and works of Nighiguna see the Tsim thi shan hhien In, fasc 1,

fol 21bseq, and No 3in Appendix 1 of my Catalogue of the Buddhust Trpuraka
2
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vyfha, wnitten by Vasubandhu (Thien-tsin, or Ten-zin)', It 15 entitled
Apanmitiyus-sitra sistra, or * Anutdyus sGtra-upadesa,’ No 1204 On
account of the authorship of this treatise, Vasubandhu 1s Jooked upon as
“the second patriarch 1 teaching the doctrine of Amitdyus or Amitibha
It was this Bodhiruki who blamed the Chinese priest Théan-lwin
(Don-ran), when the latter asked him whether there was 1n the Law of
Buddha a way of having a long life and even escaping from death
Bodhirufs showed Thin lwin the Sttra of the Sixteen Kinds of Medita-
tation (on Sukhdvati)—No 198, translated A D 424 —and explaned to
him that a man who learns this S(tra only, can be freed from all troubles
and obtain a very long life a Iife of immeasurable or incomparable
length  Théan-lwin then wrote a commentary on Vasubandhu's treatise
on the Sukhivati vytha, in which he quotes Nigirguna’s work already
alluded to He also composed many verses in praise of Amutdyus
and his Sukhivati, and of Nigirguna Than-lndn (Don-ran) s the
third of the seven patriarchs of the doctrine of Amitayus, according
to the Shin-shiu  He died 1n A D 5422
In AD 628, Tao kko (DO shaku), the fourth patriarch of the Shin-
shiu,died  He left one work, which 1s a collection of accounts concerning
the doctrine of Amutiyus He honestly followed the example of Thén-
lwin and deeply meditated on Amutayus, repeating the name of this
Buddha 70,000 times every day?®
His immediate disciple Shan tdo (Zen do) the fifth patriarch of the
Shin shuy, 15 very famous, as he wrote five works on this doctrine, and
taught the people most dibgently One of his five works 1s a commen-
tary on the Sotra of the Sixteen Kinds of Meditation He was the
greatest teacher of this doctrine in Chinat
Both before and after these three Chinese patnarchs, there were
numerous priests and laymen 1 Chisa, who are said to have followed
this doctrine, though their views were not always the same as those of

* For the Ife and works of Vasubandhu, see the Tsin thu shan bhien ly, fasc 1,
fol 24b seq, and No 61n Appendix I of my Catalogue

* For the life of Thin lwin, see the Tsm thu wan, fase. §, fol 4 a seq, and Tsin
thu shan hhuen lu, fase. 2, fol 10 b se

* For the lfe of T4o %o, see the Tsin thu shan hhuen Iu, fasc 2, fol 28 a seq

* For the life of Shan tio, see the Tain thy wan, fasc 5, fol 5 a seq, and Tewn thu
shan hhien Ty, fasc 2, fol 34 a seq
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the patriwrchs'  The schools of Thien-thdr and Shin continue to hold the
doctnne of Amntlyus in Chin, though in 2 someshat different way

In Japan, the prinaipal sect of the doctrine of the « Pire Land’ dates
from the twelfth century of the Chnstian era But lang before that date
thus doctrine was hnown there  Tn A D 640 the thied Chinese translation
of the Large Subhivati-vytha now i existence was lectured on by a
priest numed Ye-on, in the presence of the Cmperor Z18 ma? Ina b
774 a nun, who was called by the offical title of K10, and who dicd
i her thirty-minth year, 1s said to have been a believer m this doctrne?
In AD g72 a priest, Ku ja by name, who ditd 1 lus seventieth year,
and 15 saud to have been a son of the Emperor Dar g (resgned from
A D 898 to 930) taught this doctnine to the people m Kioto, then the
Impenal capital®  There 1s still v certarn number of lus follow ers there,
who from time to time asscrble 1 a small temple, m which his statue 1s
nstalled, within the large temple, Roku-haramitsu-21 (Shas-paramitd-
vihira), n Kioto

In A D 1017 another teacher, Gen shin, also called Ye-shin, died n hus
seventy sixth yeart  He was a priest of the Ten dat sect, but truly
followed the orthodox doctrine of Amitdyns agreeing with the opintons
of the Chinese priest Shin tho (Zen d6) the fifth patnarch of the Shin-
shsn In A D 984-985 he wrote a work entitled Wo-s10-y6 shuw, or
¢ Collection of Important information on the doctrine of gomng to be
born in Sulbdvat!  On account of the authorship of this useful beok he
1s considered to be the sixth patriarch of this doctrine according to the
Shin shus

About a century later, there were two priests, ¥6 hwan and Rié nun
the former died m A D Y111, and the latter i 1132° Vé-kwan left
a work entitled Wé 216 s1u m, or * Ten Causes for gong to be born
Sukbivati® Rib min founded his sect n A D 1127 His sect 1s called
After its princtple, Yu-dzft nen-butsy, or ‘ Circulation of the Ment of
Remembering Buddha Amitdyus or repeating his name, that s to say,

* See the Tsin thu shan hbien lu, or Records or Memo rs of the Sages and Wise
Men of the Pure Land Sect, compiled by Phan Tshai thsin, in 4 D 1783 and 1ts
contnuations by two others, about A D 1850

2 See the Nihon sho ki and Fohu sh raku fasc 1, fol 24 b

¥ Batsu zo deu 1 fasc § fol gb “1va,fol 42 S Ibid, fol gb
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when one repeats the name of Amitayus—(Na-mu a mi-da-butsu, 1 €
Namo ’mutayushe or ‘mitibhdya Buddhdya)—for another or others, both
will equally récewve the favour of Buddha This 1s one of the eleven
different Buddhist sects in Japah at the present day
The principal sect of the doctrine of the ‘Pure Land’ was first estab-
lished 1n Japan by Gen hu, who had the other name Hé nen,ina » 1174,
when he was forty-two years of age  He was formerly a priest ofthe:fen—
dat sect and discovered this doctrine 1n the works of the Chinese teacher
Shan tio (Zen do) after repeated and careful examinations, to which
he 1s satd to have been led by the work of Gen-shin, the siath patriarch
After his discovery, he left the Ten da1 sect, and taught the people
thus practical doctrine  He had more than 380 disciples, among whom
there were many distinguished priests  He wrote a work at the request
of hus disciple Ven-shif, a retired prime mimster  In this work he quotes
several authorities, and adds many important notes He also compiled 2
commentary on the Three Sutras of the Pure-Land sect  His wnitings,
both 1n Chinese and Japanese, are numerous  His sect was so flounshing,
that many prests of other powerful old sects were very much afraid lest
their own sects would penish  They consequently accused him as a false
teacher, and 1n his seventy fifth year, A D 1207, Gen hu was exiled to the
province of To sa 1n the Shi hoku or Four Province 1sland  But he was
set free and called back to Kioto m A D 1211 In the following spring
he died, being eighty years of age There are many works on the Iife of
Gen hu  He s the last of the seven patnarchs according to the Shin-
shin sect established by his greatest disciple Shin ran, thirteen years
after the death of Gen ku
Soon after Gen ku s death however, some of his other disciples founded
therr own sects, of which two are now in existence under the same
name of Zio do shy, or ¢ Sect of the Pure Land* The founders of these
two sects are Ben a, of the Ain zew ha, or Sect of the Western Island,
where he lived , 2and Shié ku of the Set zan ha, or Sect of the Western
Hill near Kioto Ben a2 died in A D 1238, and Shid hu 1n 12471
Although Gen hu established the principal sect of the doctrine of
the Pure Land Iis leading opimons were almost forgotten after his
death But in A D 1224, 1 e the thirteenth year from his death, his

' Butsu 6 deu s, fasc 5 fol.g b
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greatest disciple, Shun ran, established s sect with the view of mamns
tamning the pnnciples of his teacher Genehu  Skun rin called fus sect
716 d6 shin shuy, or True Sect of the Pure Land, now shortened nta
Stun sluu or True Sect  In the same year he compiled 1 work, collect~
ng numerous nivims and adding short but important notes  Shin ran
Wwas born 1 the noble family of Hino tn Kioto m &4 D 1173 In hus
munth year, A D 1181, he beeame 1 priest of the Ten das sect, which he
left 1 Tus twenty-ninth year, A D 1201 Then hie became 1 discsple of
Gen hy, and shired the misfortune of the latter in Ius thirty fifth year,
A D 1207, when he nas eviled to the province of Yedr gb  Five years
after he was sct free wnd he travelled through the north eastern provincds
during tuenty years preaching the doctnne of the Pure Land  He was
1 his fifty-second year when he established his sect  After that he wrote
several books, both in Chinese and Japanese i which he firmly established
his system of teaching faith and morality equally, while prohibiting
strictly all Linds of superstitious practices  In A D 1262, Shin ran died
when he was ninety years of age  Before and after Ius death lus dis
aiplesand descendants (as he was 2 married pricst) have constantly gone
to different places and made the True Sect of the Pure Land hnown to
the people There are many works on the Iife of Shin ran

There 15 another and still later sect of this doctrine of the Pure Land
called Z1 shin or Sect which performs worship at fixed times—six times
1 a day and mght Tt was founded by the Japanese priest Ippen
A D 1296, who died 1n 1289*

Besides the above four sects viz Yu dz nen butsu shry 216 do shiu
Shun shin and Z1shiu there 15 another sect called Ten dar (Thien thé
1n Chinese sound) which also holds the doctrme of the Pure Land while
1 the six remainng Buddhst sects still existing 1n Japan this doctnne
1s generally not taught

The followsng two tables will show the result of the rehgxous census of
1880 with the dates of the establishment of the eleven Buddhsst sects 1n
Japan

The number of the Shinto temples and of the preachers and students
professing the Shinto fasth has been added for the sake of comparisor
The Shinto temples 1 Japan are numerous but the number of preachers
and students 1s comparatively small

Butsu 26 dzu 1 fasc 5 fol 1oz
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1 SHINTOIST AND BUDDHIST TEMPLES (VASHIRO AND TERA
RESPECTIVELY) IN JAPAN.

BreT. ‘

Dare

Shints . .

. Hossd

Ten-das?

Shin-gon .

Yu dzfi nen butsu‘
Zio-dst.

Rinzar. .

Shan shia?

S6-t6

Nikiren

Zi-shia?

Wo-bakn

ol R g ey

<

660, but includedin the Shin-

31.7;1-5.1 established about A p

gon from 4 D 1872 to 1882,

ap 803
» 816
» 1127
»

» 1191
1224
y T227
» 1253

5 1276

» 1624

1174, 01 nbout 1220 o

Numprr

4,785
12,928
362
8,314
6,155
19,208
T4:334
4,970
525
577

ToraL.

186,702

72,158

1 Nos 2,4, 5 7,10 are
wholly or partially taught.

the

2 SHINTOIST AND

sects among which the doctnine of the Pore Land

BUDDHIST PREACHERS AND STUDENTS

SEct PREACHERS STypEaTS
Male |Female | Male |{Female| Torar
Shinté 21,311 110 1 68 1,561
1 Hossd 3 93
2. Ten dar 2694 60 808 18 826
3 Shn-gon 9,335 ve | oaog7 | 38 0 1075
4 Yu-dzQl nen-butsu 296 13 11 8 ’ 119
5 Zi6dd 10,427 209 2,188 418 | 2,606
6 Rmn-za 5919 135 1,256 1587 1,413
7 Shin-shie 24,699 2 8,194 N 5:194
8 5416 16,003 620 3,008 692 3,790
9 Niki-ren 5:370 78 1,202 30 1,232
10 Zishw . 497 8 103 103
13 W8 baku 471 17 99 99
gg 142 1323 57,509 {5,499 8,918

OXFORD, May 1883,
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T GHITHWAAR T ATREURBT Mgy
AIAIRIAAT9E T AERgRH9 T AgTHiFord b
9 WETRAe AIfAEEAReT HieHAQT HuS1T
wafearRe ERAYY i@ uT ageaET
WETRFRO MATUNAL T TREARIFANT THhT209
TAURHAI9T FAGART ngaa%aargwmﬁia =33 |
TR iR @@ we -
famr Repfrugefied afemgeaaE | #5353
iR agSTEanEEd: nqu

WY WHAIIHIATAG SEATHAARFEGaqET FAT
fusigrss gt wivema 39 wnatewials
NG WwTdaRnRea aw L fanaanty aa swraw et

! qERTTIUGIY . The other MSS read T 5 Ro 2 wRrATTaAA C
29P AC AFEEAAB °FIAP C S fRA femB feSRC
¢ wfitw ¢ wmSA P wfersA? From Karmira to Ananda left out n A B
7 See, however Phn vir 4 5 © Y=, twice, P TR, meant for TRUA twice, C
? Wy © 0 QIIANC P See for these names the Smaller Sukhdyatt-
vybhas §1, Lal Vist p 1 M Cf Lal Vist p 526,17



! gRTETE: 0 3

e faad: whaemt guad: dafnim: ) wrmty
AT WRE 998 1y iy wiagy dinfehe wada
WA fmemntfgaTi ot gead: wdaera-
fagd: Rafaira:) Fearfy e wrawigAegIdtss
TRW TAY FAIGAANTAT IR HAIW -
fifefen: wigdae Sufifefafrsita ufiger Aafy
vigara: Mafeiw vadg v faveadEiafa
wfegat gead: wdaerfEd: wafmia (7 w5
YA AARHATHR: gaAAd fneanfa reve-
Sifear@d uftge quad viged afgad dafvie)
7 | wraed Haft gefigrcg aare qaw fedh
faafaeice oagmiaeRa BevAmiyeilT Targ Ad-
7Y fae Ui NARHFANRRET FUTTATEA: J5 -
ARG TR T W AR e AT S
A EIYEIATHE AR AR TR O aRATE 198
W N A AR A A A A AT A
YA ATATAREATIA A A 3P1a<aaT TAAd-
wawdfn @ify 9o wdm s af@ A wnedaEa
wRTEHRETER T WAt gefaeiaE revT -

L@ P TAGA FAB deestin C ! wuanfemia B ¢ @A
wenfaRta 1 SR C P14 P G See, bowerer,
Pan v 4 18

B2



4 0 GETERTGE:

fa faafaeica gdamifagica Iama gar fage-
ARG TEEETaR: GRGECHIH | T
WTRTTIHARTACHACA SR | 1y QAR ¥ 7
sfest wfgm Hiwiar s=nd wfend sgaafzaa
wwTHE wiauat agaagar a’iaﬁaﬁmq AEA FAAH-
TEaT feAr qua Tamat ¥ Ayl = 9% a9
nawd ufinest 99 | TANT WSS HCR AR
FEFHIEYHRITEE AY AENAYUEEE AU
TAGULAA | A 2 | IAHAgIAedT e
AIASTA NMREATE A9 THtgume o= 91
TRUOTH 91 FUAEE 91 FUTAGEH 91 ATIHN-
RfAgrnaagd’ a1 aql Graf favq 9 7 awia-
Hfgm@uatgy gEadenaaE gy Sfaad
IUEA | AERE BAV | U1 &ET AT Hmﬁxg@-
mtf‘nmma mmzma’mmaamggw mgwﬁ 1
mrm‘mm BT WAt gEo waf Tadarg
AT TATATAGRIATAL fgaﬁmnaawwm HITFEWH-
ﬁmarm gEot: wigha: | wiu § w=de qavm-
[ QST TR FISTHAAT FATT H 6
T AfusET ATEEEEET TR ATAd

! From w=H to w3d amc 0 C B, and AR stands in 1 only 2 IR
WAL detnC B Pwgparc r fprra faims ‘am?



i gEvagE: 5

wftaesl w7R 1 {7 Wi I Ay 9 gy 9 wafage)
wifaRse 7 ( wd maf‘afmgmama WOTAR: HA-
ST 120

WAAATAGHREATEA | YRYAHIHETR ssaatiIsH-
B} FRSASAA fager sHEAs R e i
A wRi JUSQ AW AYTRISEFERRITA BIw
IqUE | qEuTETEg WG TR/RATAAA 74T
TATSHA, | 78I ULT UTRLRTMIRA AT AOPTAISYR |
TR U qealg SeAriaqy Ara AMUTATSHR | ST U
WA GREERT WIF WAMAIS | v Sedngam
fanm AmowREfa Rl WAL fammlt Amme
FrifiRg A0 gAlery A aa o e am e -
F AHQRTIARN AAGEATEA ArdayIgE-
fOTEY Amagmddy AmaeSabnFmab AT
ATAREFgARTTARTR AmResdEdl ARvET-

- T e fAR AT AR IO ATARIATTIY-

TAMAED ATAY AT A ASARTIE Ay e
FE ATHRE, TUART® ATHIH SHTHITINT 7R
bt ameswradfiET R ofan-
WRTgREgR fAANAT AT YT IR A USSR TR-

DA A § ¢ Wfn}fC MMB0ZClin trnsl 7 ¢ woserts Yy,
3qir gfon tggzer SmyAra P



6 N gERIAGE: 1

TR AARTEIR AAIIHAG AHS Nt
YRTAGHGETR AN GG A G FRDAAAAG-
gt sy fray arAst udmfnfawerasT ArAzefd-
PR fEiATT At emn@EEd Amdanw-
FTEHATAT ATASRTYRENT ATAYS HIRAAT A1A
YRR ARRE: THLE gy ArRge faus-
AT At fftaadiasQ ArageggAma AR FY-
ATARHRUT ATAYGTHER R UATH AR IRIAT
AU AT Ay TEniend amuafafanaug
ATHE ARYOATTATAF G AT ATH
YeEWTHIRGYT AR &GO AT ATHEAATTATIST-
THCAFREAT AIREFGEN A SgAfaEg
AMESERY ARGIFGFEDAT AAEEAQTAT ARG
FEHT ARG ATHTARETAFFATA 0 THARGATA”
SATRTASRISNHY AIHOIFEY ATAOYHIRIWHT
ATASYSIFYEY TR SGATFgIH o Al Ob fi-
& Arrocfigafmrare’ | fieniu-e dww gwaita
SIEALTAT ATH IR S FWIFEIIN BIH Iquie

'fatA B nfAwIC, deest m T PAEFM A FAB PO
3P waserts aTTY? ‘fafrdmaA  fafeamp faffamc fafeamr

8 EHLAM m C only © For the names of the Buddhas see Lal Vist p g, and
Childers s v buddho



N gRIEAE: o

framataaw: §AT STHAETC JERRRTT: -
WA T PRI T TR | 7 G §AUAG
BTN AR AT 7R VA
w0 R fagogfar syfarrafarmtiarra-
Aftmr didargeatigies: oo
Y TRITHE § VAR e aaeR s ragari

T efguergee gitrat nfnere IRl et
FARAFTRIR 6 WU T TAGY A
Twy ggearhvimioaedii

wfammd SeEagags |

5 ¥ 3g = w1 Teafa wifam

Rtz

w afae Afay of &565 nau

TRl WAy FFEit

79 win g5y wHwam

wfeafy garfungfds |

wgT = Asfae it s =

wifirs fageg gErmTy v |

shefag geal 797 93 |

AT A | T

URITA B, ? From here to WIABIA (p 8,) ) ekt ot 1 . 3 Ffawa
wfeg o, afgp SwHgr S @NC QR frina,



I FRIARIGE: U

famarsE sArstwed 134
=F JEAST T[T |
rafa aSfEmr FEUs
A% =g IS wfa° waer )
RUAETWAST TRTEAE (134
TAnAUGtereifetd |
A ET SR
wfiy =g =mi GARAA |

% afaufa g3aa=iaT vy
TENARTH R A |

agfea arfes winar sHm
w3w g gwfaw i1
fraarnfimae® sg=ai 1§
TINCAEHIA S TSI |

T AEAR 7 swEEn |
®aa W HI9TAE w9

=fw wArgw SaAhag nen
7 @1 I TR

TR AT dgAs e
'wdt fuwel 4w Smt . WAl faai o, sfamd? *amP,
TR A C. P, ¢wmfera A € P SgtA.B C.P.

WIA.C

STMA  WmBCP.

expect some reference to the Bodhimandala

TuR R B € Several syllables are wanting; we



I gEraigE: o 9
wagn fAdrowgdie |
% wumasr fatufad vk
TRy FAUTAIGT |4 |
a9 7w g| | fexfa fgsl
q% AR gAYy e fuefh
sfaradftdas wafa @& nen
eafersiwfaesmast
ge Ad faw gaEf wsfat
ifeny = e 98 |
wfafugs 7 wEGTAET 1a00 80
T WA § YA PRl S
AR ﬂg@mf‘wmmfwtﬁ?gﬂzﬁiﬁﬁaﬁl AW ¥
IRl s atmages: | g ‘aﬁ'w
aRrEFE AT favgrearta T ( AET & -
ST A wA JwaAy qwE fanAged aETE-
funfirdgint | ToREREUEE & % a3 | 7l T
AFTE Ay @ RIS U T s
I ) TS W ATatEREeEE A figs
AR | AT T © P S RS R
dad afepeaty | Qs | T wTeweed uft g
WITAHE | ATYETRY FOTATEt SRS TUIRIH ST

TA9?  Zameni WA C MOEIMP  www oy o B
¢ [ 2}



10 | GRIERTIE: I

g af ye q4 garwe uftgrfaumm =fw 1wy
! aﬁmtmawnﬁsa—awmm o
et ufigln anﬁﬁnwm‘iﬁfggﬁﬁfﬁgﬂmmmr
TR S TCIEUE WU Qreni qfent daH-
. Tomamdsd fRAaghaRsTamaaeE  JegTg-
T’ GAY WUFRY WFARET | qig@rg e
THFATRE WTAARATTARIHATE nu i

= §E @ WO Pregdreaaedivgs s
Afgarrasarl  IEATIWS FCIREIEE: /AT
TF TEEN WO WEAA SReaOee A
) facar dfemn wefadiga aw waAsfawon-
WA | I 9 GRS AR o g g eyl
W AAal ¥ @d9eis vy fisgnafmgdr afe
TERATFIER 9 wiwunAAwT 0 &

=TT I 7 wEE SIREOSa Aea
Ao geTRafgaregsarat dgafa: sfamr
ant PrefridgerimeRant gadauld ufee
AT W AUTTARATGRER AW arey e JieEm-
T afem ® SR wEgE il n

ITFTER A B. TETYAC QR P. Clunese translationa put 21 or B4, £ JUG-
@A, PREAT@ B I PRLC 3 Here A and B insert & Pramulbdna

which ought to come 1n later fwndr A emTi B, wWTR PG
fXunger  AEngea B TR C



Il gETagE: 1 1
TG MG § ARG Rt |
7 f& et W RER waETE: 1w s e
FRIEY i gl WA iR A 9 e i
R TR saREE iy gedyadatimt-
frenanta uferduifi n e & W feewi
oAt wridRAwEdTE (A7 f g & A W
wiurafaday | 7w AsqRd wRTEARERETE-
e R gREErT wgaas wfaaf 9o
W1 T e RergaE s e ar fadafdr
Tmfawdt gy a1 wrE 93N ATaeEATE -
Tifrafirgdd o
RN I TR S  TEEA ST HATIAT A
TR TrreAgen frcd a ferdrdtfed an Bmfand angt ar
A NURGAT ATTERHTR SR TuARE e o
N3 GIH FTEET RS § @@ WS |
Y el erifed gadadt avmaeEaged gaTd-
Nfmfirggad o
181 @R wremiETEa YAt 9 A |
1P and ¢ sad nfegafamfa A snd B wfope © vfop@tft P oafopfee,
andso genenolly 2 RTSEA MG A B € 0 SHQ qg@P P arsgd
TFM A B StWHLNIHG P C Seechap 15 The reference to the Asuras

13 left out in three of the Chmsse translat ons 1 both places  Suras or Devas could

hardly bs mentioned here with Asuras  See honever the 4th Pramdhina
cz



10 | GEEAGE: 0

H#od i g 34 adrwd afegafaara sfi e
© o SEOEwAT s SRR IEee e
e aftgd sERA TR g g aangETat
TEATTUS T EE oS st deat afidat guw-
. foramdwAl fRagEERsTRngaEE EREG-
TR way wErweyl gwAafim | aftgdraa-
TRTER AR IARTEIATT 1t

=9 §IHe 8 vEE frgdr@urdseifagEs-
AfgrrraTaTal  TERTWS FTIEEATE ®T
TH e ufep@ WAl SieEans qanme”
it fo dfem wefaafig® a9 snadstosmmr-
AR | SR ¥ IAFA R WS HGRE 9eq-
wd ndiead = @dots g feegnafwgd oft-
qz"maﬁmﬂt & nfmn:raa;mﬁ néu

zfa @R a1 B WEE SREET aurha
FormrRftgeRradfagraragaral dafta s |
A P ARERAdRRR A geaEE s afed
I | AATTAR A F TR e forean @l a-
TR TR R T R T TR R

lugTHR A B. TETAC WEAYRA P Clunese translations putaror8y 2 UG-
TWA, JUETE B HUHRW PG 3 Here A and B jnsert a Pramdhina
which ought to come 1o later S Rmilr A, eEIdR B, TR DL C
tyangep  BmAngea B TEWIgC



I gETaAgg: 1

TAET AT | ererRawwarAR frghmedE
¥ f fe e AuEE | e e
WiRn wiE o wwa fdee Ag @ e v
TR TR sede ATy JRay e atmiy-
firemarta wfaddfa’ | sye § vATEQ fewet
vt wdrAReAaR | AR R J § 9T AR
wlayrafadar | T ASHAY ERFEAAIHTE
R AR AgEaE st hoy
191 R e et v frrafdr
St gD A1 A AR ATAREATEY T
T o
1R TR TR A TAER AT WRATSIAT A
T8 TR faed an et Smfaud arglan
T NURGE ATAGEATC ARIFEHAT AT T 1
N3N AR TR JEEE ¥ WA NEEER T
w9 S TR gadad A ATAEE AT e -
Aiftmfigad
131 X WERAETEAE AW 9 AT 1
1P and € odd fegXfaeift A and B WORS C wfopetats P afepfes,
nd s genergly 2 WIS TTAR A B C A1 WEA IGEAP 3 grsq
TRHA B I SELAFI DL € Seechap 15 The reference to the Asuras
19 Left out m three of the Chimese translations m both places  Suras or Devas eould

hardly be mentioned here with Asuras  See, however, the 4th Pramdhina
cz



12 | GErEATE: o

AN ARAATGR "R HYfAaaar Saagan 5w
HEUTQHIRY /1 ATEER AT waa i g8

W R SRR 3 " wAana
= ¥ Afgafraa@Eurfaam whgne Twe-
BqUBEaH  qEETRIfAganAaTEfasAaaaty A
ATIEEAYRY GRIFEARARETE o .

1E0 EIH WEEISTISRT 3 §En nEEml
VI I 99 AfeE 7 FET SUReagand-
HEATHERTAMNY AT AAERATIU aegFa=ifaafa-
H@AE N

191 BN ANTRARTERT T qEn WIS
@ 7 feme =gy ST FAgagr FIRgHE-
fganaaRgeRaAaih At mAggATaTl SR IH-
AfEgEE o )

Wb wYW TEEEEEAT ¥ qEn rEeeE
9 7 fome W oA S3gam gegadel-
frgaonegEefd FTORSHRITAAT A ATIERHTAN
" grRrEEafuRtEEd o

L ARTR P WERR A WUNITHR B WS C tgwfe A wagfe B
fagafa p.oC. 3 The Pramdhina with regard to the divyam Iakshuk 1s placed
byA B in chap 6, between TAIMAE and WY, b with the words

and gong on to WA WAY:  In C.and P the Pramdhina stands here n its nght
place.




I R 0 1

nen g WHEETEET 3 T A
Y | wfeammwiag #gam TRes R faga-
wREEaAEETmi genat fraafreiaman m
ATACEAYRT AR afuRlmEgad o

N0l BIH TR A WA WAt
wfsmforeRmaaimT: wadicsfu wt wEeEHge
aREERwRE TR o

N9a I TR ARSI RET U FAT SRS
|9 ¥ fqaw: gEfd s aamguftag &
AaRERTR wREARRETEE

92N YW TR TS ST AR -
fiiyem whmm: wamal noaraferdaata-
ARGAREEAAE W GARE: AR
TR RRaTRAiETeda A ATaeEHgRT
TR Al

193N I AdRTEEN TSI RRTE -
whgam warfed | T AR ERTRRIg-
AUHERENARIAATY A1 ATACRAqay SRTEaIE-
frgan

1930 FER wnaRgel aREE A TR

¥ See Childers s v rast 2 garanfa P owRA A B mATOeifg ©



14 N GEIEHGE:

AferRE gt TMUtgAET ATy 3T -
AN A ATAEEAA ST RhEEE

1940 FIH IR TR AT vl -
AN TR AYANAEEETUATIG | ATIeRATId
sRIRETURREgE 1

nagn GIH WIENIUNNS AfrgaaT qarl-
AAS ATHUTAE WA ATTEEAGR Tt
frmfimgag o

na9 N WA m"rﬁmmt-u TIWATY zr*ammﬂ
G FE WAL AR uf‘tﬁﬁagﬁ 3 W
ARETIETI TR HEERATHT ATaegAqad Rl

]

nabn FIF WTETIUANG T 7T NAY ST
IR0 TR favgrrg wa wayd e
nEfaEl AAYEHEEY S Awaeeay ogh-
T firegdauiign: QoG = gwfavy afed faar-
FoRwAd A1 MAREATIU G NARETEE

1 A.and B twsert after WTYWATH 1n § 15, 7T KR AWIOGIFRIenmg 43792
RETVTTRA AT Ag° G | AW Sne Ty e 2 7 i W
qAIH AL A B.C. NEI NG P A myEnnyEEe 3 nywmgditg
WEAHG: A. B (exc WH) C (exc TIEY®) W WHAMIEITTY U wacdy: I
3%pPC @B qA



N GETIAGE: 1 15

19Ql FIR TN mTRmATEERY TEEy
" wey wH AT R AT gEes e iageed
TABHSIA T WA 77 TERT Auaat=as
TfafadmmenfE: afamarawto: geanti-
mmmejmw HATAT ATAEEATIA amwzhﬁmﬁq-
H399

1201 FIW WENfUATRE 7Y IS8T A w&Em
TRINAT 933W |9 Aqwinnaaen  grgaadt
aRFEa wufar wfourafaftuidaag -
aeR AERET AR AR SRAE 990 mad-
FEAt @SSRS §i mutdaaraiEEEi
TS TEY T aRgwariadger #ag-
AT ST REFE
eTw AR AR
A A1 ATAREAA W R

141 B VTR fuTRE AT IFRS 3 Tt
SRTHIAT WIGW §F gRglMRATAA qERife w
e gewmfs agl geagarto wgf emararfe
g Rddrangia gsﬁz’iﬁgammﬁ‘m Aaf-

} From f‘i'ﬂ to JERY left out an P 2 See Clulders s v patkinaptanyakam-
pa
e ¥R P C. g w A FAEE. 14 and B repest § xg.
* g A #{B C wAge



16 I T 0
VTAIGQIUNTAWICE, FEGAIAA AT AvaegHg Rl
TR AT TEE 0

NRRN FIN WIS 7 qEES qraear
anmm gTeImTaqatag afed g9
T a1 Wad O wfmwagawa&mnmmﬁwg
TSGRy RS AT §9 A
aammwgmaﬁmwmmm-
T aaaﬁuﬁmm Aui ¥ AAIEUT WERN HE-
FaREra HGIITAT ATIREAGA gFaryaii-
agwa i

N2 EIR WEAIIAESE 7Y gEEE 3 a4
TRITATAT W3 69 7 AIqATHeTAT UHwel FAAgHT
TTAERHTEU SRl Ty 0

1R8N W ST U W= gy T fuwel
@ﬁmﬁﬁ&gammmm@mmm
TTENY TIPTIR: FEAR JEFAH WG GAAA
afed RafisarTmAEAHEE AR ARG g -
Yaw R A T A R A A ATER A
faygreitaaa Wi vai 9 gar e agfe-

¥ After WTRH: W T A D deave out 1l FReh RARERDAY ete 1 The aged

Pramliboanlefioutin € Y TROY 4 YROYED TRQL P ¢ wiorsit: .
wfreiv A wlewiti



| RGN 17

N R A aTEra - ATaeEs-
TR R e o

R4 BYHR AR 79 7R 7 Nf-
FHE AR HIGR A W AQAUA TG
TR A AR
w9 )

o BN e Rfumee @ gEaY @ W
RS v Rl -
At JeRAfafa: At aAaEEr
TR TR i )

1200 TN W T 7EEY & qdw-

TERF D @ sach N
e = seftarn AvaegRgAC aREARAD-
Hur |

160 B3R sy T geE sl
SR o e e & e A A
" A R

"X R s B9 T T

N RHARH AT @R gt ToE-

. ‘,,:,aonfr"

s 5) .

h?mw&f":mﬁm v iy v AR .
e gt il o 7. n

v



18 © U gETEAEE

Tifw ¥R ammifa wra uftge wewHsS gu-
HIH A ?ﬂai%‘*"?ﬁ‘('l awwiﬁﬁmrnﬁgﬁﬁ B

3ol IR WITIUHG A9 qEAT WA-
FEUIRA maaﬁﬂm{anﬁwﬁwrﬁmamﬁamﬁw
YU AAUAIIHEEYANATE RItWRTT -
rtwafemmragafa a fufmee = g @
ARFAFIU BT ARETAG 0

1390 B WIFAITIMEE 7% 287 7 qaqfm-
FUIEE FrfuREEg T jey narfEng aaE-
T[q AR 7 FAT AEgEGRG qrETEaruai-
H'?le"-'l ]

13N B ANTUIES T g RS-
ey SreuTgaeEr e w3gw 89 9 IAT-
wRAfAFNT gET GEEE wAgET ATdegAgad
waTEAAtRTIE o

1330 FIW WI=fimwRe  geargniataar-
gemfEndy g3y “g Nt AgraET 79 ARad
A AETATREWA FueA wiiwafigm dat 7wt

m’hf‘ﬂmn Ay fusenaataty w1 wacERged
Qe TARE S 1

PETEW A BT D §gIE( ¢ dgmely. TP reads TRRETHIR-
mF‘lWTWI A e



I guErE: ) 3

BT e simRaEE.
; Tafiady TERAY Ut feadt v Ty A
AR damigaituty SiraEdy: wWhid v 7 fag-
THE RUCSILEE A aufgid whnd afe-
TEARRARU G o
| 1340 59 s yemeng foeandn-
STy gedty 3 e
TR ot e devsmea GG B
Tifowrraiy A 7 TR HI AfwATR WA
TR Wi |
V¥ TR s sEfRieae 9
At e Wiy a1 A
N LE e R S S——
TRV Araegwga aREEmAE T o
1390 W qraRfmeE av % FEA
F& Seiftnd gd whreimaay Frmrfire-
B Arwpaame @ mEEaged
anrwq}ﬁmﬁqﬁgﬁﬁ i
U360 B RS ﬁ""’igi‘%aﬁlﬁ'm:
FREISTRTR v i e SEER -
Yweid g p WAE B L ueA A BC WD ";;:r:?ﬂnfmm

A& e g WA AN ¢ W R AR T
v2



20 I GRIFATE: )
Y AITATEN 7 HATIGAT ATIEEATAT R -
TfmfiwzEd o

N3N HIW WITFIURHS AA ATARYG AT
- gERREvR St e TEyAT R
TR RFERAitRtETaE o

8ol FAH ATTNIUAINS Aeagaq=Tena Tfi-
WA AR ARAGERTAwE glerwad wa g
nfasdraT A faar Hiftee craadfigRar-
LESGeeEL nRibitGitug ey cn Bl e
St amifuiq TR AeRATed R
AfEIER 0

ngan | wnaRfumEe Aedy gERRy’ T
ARIT I ATGACERTTNA FAFASFA qEl A
SIAgHAET nfrGAcnERfGdd A1 ATaeRAgAU
woFERfunRfEgaE o '

N3N BRI SFAIREIRS 7gAy FEATY T M-
T AR AN I g aaes A qraaiaan
7 ¥ AfmmednifmaagregsaRaaEar 7
HIGHAT ATIEEAGEU W AR TAE

'sAEABCT ? gARTECA B C P 3 Ry gEEAY left out

WmCP AwEURETRAB CP WEWA  FTHCD S mETin A
TP wEwdA B AR C



.

2 | GEIAHTETE: i

Rt wet Ienal JERUARAT
A U
gwfa fiy' - - fafie Fagw
st faar g DA )
A foa &g FEER |
By SgeRfada: 1l
|fy fA fog = & wIed |
77 Ty FAmRTEETaE’ |
gher w0 3° FEAR |
CIER G R Gl i (= i BT
s 7 smaw AfiEz
qufefy wafy Ay fare
Y TR AL |
atg faan Iy SrwAn: 130
wfs § g W wRAET
wfrafa nfe fafig d@a
Lyfa f9 B After this two syllebles are wanting m all the MSS , but one MS of
the Bibliotheque Nationale at Panis reads BfH, which may be meant for T™ or 9/,
only that the first eyllable ought to be short 2°mWt A B P which msy also be
ogtk {wntten too closely WM fmmAw A € CWR B wWF fagay P

Leggmafa P P APIRICC “AnlftownmA B TofaypC P

gy g?! O WiE fR GO QWM A CTHAMST P Aig 9y Tw gA B
LR TAC TR, dor WA

19 9 seems to be wanted
leftowimA B, secLal Vit p 84 1 15

 afFm



0 GEITAGE: !

oo q@gara 9@ifi)
wig faar ammy® ww S7% 030
@ Sy T |

fef fafefur it adgeqar
T wRfe wI3qTER |
avgtafer’ amfa y@E n
sz gefed frmsae |
falifra gdagw Sfywt
wufaa § 7 sgwsai
AT AR 1

A wufa a9 =S Egammn
wfwrw swfamn w7 uam )
winyafy wig s |41

giw=i aftre mr=f o

yeaas faura gifamrEt )

fefn fafomg = =i Tagw: "

LeRMTA B C P of Pilisameto lag fen T WA B C P

Sy AW A B WG WY P W% C WA bemg left out 4 o
ABCP Sfrfgmop A B SHIC WABP WHA
"B wsertsw. *yacC D> WWAB Cfmmec YA BCr
MY slftostma B 2 g FEWAAR A WIR° B yuiaw g
WYAFEM P waf 7 WEeIRgai ¢ It may be apaliys 7 omanrAReY
A B ORI C P g ¢ 18 Q7 deest m C B

YgyEq A TIEY B TIEW C T

23



lgFwtA B € PEC
B ScldVutpagfo SfRABC fmp
AD PAYTERAC WRGITW R gEm P
qiAdeest mC O oETMC A °gfEeB C P
Lal Vst p 317

I GREHEE L .
FUANARTAETYTE |
udrTaY A FEfdeTE b
iRy aeiE
TEANRE afm amdE |
WA ot grTe |
nfufuamafmgdazardy nel
TG T RN |
fafan ww=fa wga 96 |
menfa fon geweferdian
fagraly AR TUT 1o
gfa fa =g «{g zagar
wfafy ayafa i wrgfosr )
SHY WA R TR |
FEARTOW g TIET* wadn
wafea agu mfG gar |
FATAT AT HHYG |
femsfel<ens gin
wrafef 9a wiaw s g2 faigznen

ToIABC WP ‘agA wwoP

SEACAB T
*wafGiA B P
VotafmA M5

. .~



1 gETAAEE: 25

TEETaTR HlrumEue @ vdEl fgetfe
AREA: BEARTPTRISHA | TRl e ufoarAde-
qw DA GRATG | [ Faeunt
wfudfiat S1% wmgdr wafn | wlwmEt & g asd
PR 1 & T gAUEE wATE G e o -
TR AYFIAE A WA SR GAIEH
BATRR AHAUATRAE AT ASTAT: TLARUG A
TR ImadeurHiarafaRafafin  ampmfaar-
nﬁmﬁui‘aﬁzﬁiswm @ Tmaseul TegEufogd
TERFATETR AT AT BRI e 92
RS R AT AT s -
R frgamaasaife 7 w1y wRaurfafdmiarseg
fanfraia Ty e fafian sy aTm g
UM R S IRaTe | § ARt T
FOT e TS gt g RS

. ¥gw whafaRisgoisgas TR s thars wétsmrana
e raretd ﬁﬁﬂﬁﬂ'ﬂi FuHaae gia-
femyy wdwaradn AR SEEIAATTR

t afgdimt A wfowrwr B wiofenc wiafenp 2 FYFA 1eft out
n?P * grofgsrr A B ¢ AmiAEE P * wfrgrfamee A B
wfmire ¢ wiemfrufmer CHFRBCP FERA CsmEIAD
sYRNC wew P (wdg Y fmgw. A B C

F [ma)



26 b GETIAER: 0

awawutmmmfawm@ﬁmnﬁ%
fragTaEEERa mza”csgaﬁ strmaRy Ay
TR GAGUFUREATGIARTE TR
ﬁxm@mﬁaﬁm @rtf‘zzmwanﬁ«a“rﬁ!—
TEIW T n’mnﬁqvmmﬂﬂmxmw wans
Anfad e TS @ulTlRagEEaAS aeaTh
WRAT | TH ¥ WA R AT
TETTIATART” S ST g g et
Arsan v smfaa: g Divwaedy gvEd ¥ @q-
TRFAMAESTAUE W99 GARIfAary @Y 9 N e
it fRmETas A4 /RifiE-
A | AMENTY & FUSASNR wgaraar 3
THRAVTAL T AIYOR WY AR S
Afrgrerareia e aedsEft i Aifvaes
STAT AR AT ﬁ@'ﬁﬁ"igﬁwﬁm@ﬁﬁ
Tl aREEIN wfrerfomta 3w w9 ag-cﬁt TEATT .
gIRRfrg | AEcEEIEEm e e

1 f7at m alt MSS 2 SRR WIR© an all MSS ® A A B.C.
U@ P, 4 DR P, SRANSIRA B C Tt probably was ongoally
Y mim; s¢e P2l sampagano 5 7 10 all MSS ® C. reads
sherfrrgtirgrcardinrhmmarmfanmme.

79I A. WIAB.
RC, AP, P lehoutmnC *WwmAB TC.



I FEAZR: U . 2y

e UGG EUILIENE S IERE L ST R
N qAgEuETAErT e niRaan |
RISEHR I8 EL R G IR G LG R B o T
wfrofemant 7 ge awAreRa wanrsieng @
T wigEte s ufmefamrasafia sheursn T
garan ggfuan ghafaas swafia Raoes aemeas
9 werfuan  AEeEAIEEAT IE AER JHA
TEgT ArfRaAT: gfeAr yAwEdard wniter Iui §
FFQ e wiarsfig o @ vied e ey
HECECC IR CECE RGN Ee e R G e
Hamfrraafignft  wedfagTmaraty
geffRanfawinsienn gumarfs ) adG g
FOFTN qMH W | GRS TRIRTAHHTERS -
AT TATMARTRAA TN | SEUATATH =
FAMAPNEA A8 FITTH I gIF@draufafag-
L BRI U B AN AT (e R
waaresiimfafrds adeTaRg: mitwmrat «
et @ | gaEuaERA RSeTEhifaia a3i-
wieafeimnfadiga mfuawpal seidm: mpTHEia

! ufiwfs A 8. wfomic C P ¥ Some words seem Iefi out here 1o all the
MSS, S AT left out m B ¢ TAGHTG A €. TOPIG B R I
© sqmfifiing: © sAaBCP

r2



28 : N GEIEAIGR:

= | = fe waufeeRafmme: §@ g AR
firgragad Nfewa=ar IE 1900

TR AT HTEAAREARA) i g
WA PR AR T SR A
dute: SRR STTRSARRETSY W
shwigs wafd faefy fimm wmafe v& 5 Joafi
AT | 7 Geg YOS & TATTAISHIA Arara:’|
=y R | aaETs S frafiegs ek -
ufy fird® arwafy vl = Twafy ufaama itar fet-
TAgATAEEEA & JEET FUTEAT B IRTATIARTAY
W AqEAls RIS s ufenAifEE: aftga:
TUGAISHR: WRRAATT TERTHURT FRATIR: 1991

AT AR BET I T PR AR AaEiieig-
fraf ettt TedaraTdEtT TegETa-
SECHIRIE I EERETE et G M Bt e R e ]
TEEARIRRETG A (TR AT 7s-
ERdfrgamaagaTy wien fredtfn win grag
U, d@fgwe giw fafa HUESEIC R LE e R

Pdm e wmY # faErT P, swiAmATI B © EE=t31
4 Rlehtoutn A.B I TR feft out m B tHp ? Fvifay-

LUERR LI TR B ERVRRARZEIG 1 R repeated 1n P * Ty
cr. Mgfasmmfzap



I gRrEdRgE: | ' 29

FEATHEAIATAREND T A W s famma
W w9 WRiw ) vd Sfyutfadimuay o9
fefiafey Sewmt ffh wRRwTESETGEmAT
AT TR I AAAREE AR WS FAAR
wat |el ufcegerta e e cgdnfe-
WATEEA 3 SramasE g e fanfatare-
AT INEN AR AATTARAL A AT
 WATAAGEERIT  JIAEA IR AR Aae e~
AT TS W e | e AT T 3w
aH FETATVE TAPIAE WA WRIGEERY |
TWEAMIHE, TARW | HeeTArs fAamT sy s fammar
SsTHATIR STFTRIAT SEam: Wi em: i
RS AfrRAtAT AT Tee AR TR
TR HrAdam sirdamdt freustan-
ArsframisgreiisnaaigrHagm: wivdaw-
B CEC I S N UM T e E S LEICIGTS

Txgilftoutm A B 2 aioiedwiv Szagfafag A, wfipitsgadv w8
fafrafeq B wigmiwoy famy wawglafeg . Wigdmog fog wedgh-

fexy P S pfmammfa A B C P 4ugg® A 9EE P & foman gt
A B C wufi@r qgrP. °® qModdedn O P before ¥ "JABC PR,
® This passage 1 repeated m C. " leftostm A, AEEI A, WA B

WO TMWP  Tymn C P GA A Tort mernt for ENAFT? For the
series of mdros, see Lal. Vist p g6 12 WP 1S wmAwaRgwiasinTmi A
ARt B Tttt ¢ wirdadgatate p



30 N GRTERGE

pERATAER™ Wy | W SEnn faaet
faget wageEawd faa frstwod YagEmaeei-
Y TERRG ATt Wiy ast
FABHAA! TEI FAGAH AT EATA TTwt
S AguEATTENY TERIY) AT A TR AACE:
Ay T ATTARTIR RULTAR A T
WO A ¥ WRIW uedRRielg A maan
TATARR AT 3R ARG RN | AT
AqHeRTRE iR afed we wraAsfa-
AN werEe st areeE wmEd
W 19R10

@ Wy HOTARME AT -
TR T A PR ORI sy
wifa wmaFRdTAER AEwGEaeErdEt a-
TFRSRRRAt it fadt -

13 e ot w B 2@ 3 A leftout 1w A * TR A
Sap ST C leflontm \ B ®ATP T eyt
Jafz v wgreiAfz P wgTiHTelT B wegTemiae ©
ot cleac, conld 1t be tnavad? $ AW A B C Ryomdd p
Sofqma A B C P faxmudn? O °sWA C P warp gan
Brm oA 3TN CP IMW OARENRY kot B 1 gufa qrman-
YANZA left out 1n P Nipmafa v B Hygfe e fammfip See
Lal Vot pagB



0 gRIEAEE: 0 31

mHrRgATEERrRTGET faa wift Seid-
A IR R AT TR -
dfemrt raawe fgatammea gigafmmm
W SEtaREaATaEg S I arEfs ot
mifagdrEwuafen Aria Tuin gagant = e
Ffgruaagd AR F = TAne R aregEAa-
FAWMAAHE® AINTAS ATARTAREAAH TGIg:
ehvtuafs: waaats e a nfaf waegamsfa
wRERERAls U awETHgaATRg iR mAia 7 Tf-
A 997 ) TEWIHT REEESTEqUN A AITagHI-
How frammBavsfia ga waw faaa e

Rejrgesfagraiaun afd s wHg FaesT
AT A AT WA ASHRG YRR’ TH
SeEtagdl a1 o ARagg s v safve =1 snde !

Breraeg Al ATARTIHEREE TOH WafmHT g

AT AT SR IR TF STHAGHTATTR!

I mAREIA BT, efiownC  * {URMATIG lftoutn B S Wiaerrast
e ApREaEEts ARETERE SReardve w T
SIAABCT ° FiQrsfrAprET A B €. WATIHTWADTE P T vg-
fmfa A B C P Cf the Vagrakkhedikd, p 335 1 1o, p 42 L 7 (vpanushadam)
¢ 37 frdmBw A B ¢ ¥y frdy mAwT P Pufe A BC AN
few P 1 srereggsTERsAfaE A WETgYR WUERAsT{Y BRIy
seissfe ¢, wgrey T RfeE P



3 Y gEEEEE
FaaT § TR @ TRAiRTR SR At
Treg R RrTTalREm TR gATRagaY il
W am AnegsEsafe aEnfed ged |
i IS TaAtaqAIATa AT AT | Ta-
ARG AT AR FSHATRER® T
" ST ua3n .
wufefad wTee A Wwranisfamveg TarmEt-
T I W gE SRRl 91 -
Hdf a1 wumgETdiEft @ TqeeTETEtEE A
TR T 9 FTENARATET AT TR
Fratdfe a1 FURGTRETETET 91 TR G-
FoAGEEI@T | W9 AUt AR Ae wan
W EEQUAR | ®F | A frargfersm 1 g
IFRE ST SR RTE I "N -
TS WA S AT TR TR 69-
FEARmIETEE 1980 )
7@ w gRuAe wEmisfarme gaEd®
SEgaE 9 WA 9 99 T ghen 9 Wl s

tqA A B C P USA. or TATRA. or Yytem:? LB A ©
*FUTP, °FH B 3 15 given here 1 C only, 1t 15 put 1n between
AT and G m B, and 1t 13 left out m A P
ot

4P has W before
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TEEAEGAIA 7 | 77 T S | fran
dft A fagaifas Smfaed aga: s agd-
e | 7 9 A e §s waifa i garasi
St fadw iaun
|1 TR gETAd! Sy glmarias ar
AATYAFAEAT TTIERGFAT AAUEIAHIAAa-
AR ETAARATAT § A9 TR A=
W FAFIY FAFTARLHIAQ | W 79 Tgen
gIdad: gadedn: | @ suadl wuwar | '@
It Sgdnan | §ft wfesadn wiewaae 1 dft
FEIE AW FECTETAAT | G Fiiergsadl ai-
fergaaan: | TR WERRTRET: 0 Jfw S
W g0 €0 3 )1 4l T wmt gauw
w9 Sgdw 1) d@ff g wrai gady 9w
Igiw wiewe 7 d@fn vaml e gede e
P weww gEeEd ¥ 1 afn ww
It ©OW I RRI qETETS Hied-
T g | HfT gEA Al i &9 iR
TRES qEIUEE GiRgwa S 9

! The MSS constantly vory befween H® and €178, &R sad 37, but on the
whole §I8 sud &G preponderate 2 From @A TATYT to T left out in

ABC ® T leftontnA B C
r (2]



n I FETEHEE: 1
QAR | A gAAAIET gEa gEdwaty
nz«s‘émfazummwgmﬁn TR EORAT | TUR-
WA FET TR wwﬁmmmmmfm
wHifR Sgdnmfe | Sgiwal g Sgdnamta
FEEfETEeET iy waifa et |
THCFAIF JENN TREFANAT AU TTzoTrar-
Tageni vefe = ﬂmwamm’a | GRTCTERAT
TEW FRETERARE Gty ta
TR ¥ Sfeagwmeat | Sifeagemar
ST gR s STy we
AT TR R R S e T
aEeuiRTmETTARganfn ettt 5 gmﬂmﬁr 0
Wama R IRt geTa wuwn g
i frm wRwR: W geomah
i Sifergammta gvmmmwmmﬁm Tt
Fuifaerz Fenat wurmtn g Sdaan
wfewRan fagm garoTEwET: TE ﬁaaammﬁ
TRRETATRAT gty gadamts vy | Hui

* Tnstend of RWHEI C. hus &,  * Deestr A C P For the ske of umformity
1 would have been easy to msert T and § throughout, but they have been printed
only where sotme of the MSS gave them, 2DeestmA B C

* From
IR to WAH 1eft out m P ® P bos TIGAUT between 3t and
HRira.



I GEITATE | 35

fagre gemi Sgdnafy geif wwirwan s
gEaIvTeAT faear Sifgagwaan: mar [wenia-
afw vty ﬁamamﬁf gotf FuHaArfy et |
FmifaerHe gena wrEwatT qg«yrf‘a TR
W SigrgwAaT fFear swamiean man gad-
warfe T wEAmta gy Sgdwanta wetE 1
Jmifagee Tt gEetERAfT J@i G-
YHTEA: TN FRATAAA feun gIdAar wEr
wuwaf wafu FgEmafe gemfe afeaaat
weifa ) FeifatEe gEw & eagwramta g
TR CERT: gadAa faew wuEan wwt
Sgmfa wfy wfewnafa gomfy gareem-
it Tt | it qrraaeAriAaTia gt
GAOAYT: W EUAAT feu SRR T eeTH-
arf wenfa gEoEanta gowfu Sifgagmaata
wHTa 1 WWifaerde Twi awEHme g
WHRCFAET: T GatwAaT (qear: SRTAaaT: TEn
ARGIRATH G10T ARCHAGTTR geariy FRewaant=
T n WEART =iHE RO JETU AEEHaeuATgr-
TAYsIEEIA gudwdiy grdta ) anT  Ea e
! g@1fH deestn A B 2 From EHYT to TPIHIAMT deest ;B 3 ANGH-

waifs KFR deest 0 P Cqig fOA A C P 3TAW RfCAA B. Sifcamai ?
5
F2



3 I gETEEE:

Rut gegEEa fewEmadts afvge: wawa
TIRUUHE, 'HNUWHASE: WAW Wgaed wwaTd
TR BRGARY TRt U T aitfay gama
TRMEAiTES qHATE GAGEEa: U e 0w i
Ll ie T RS E AR T T
fafrmpdadwawarta @t mEgrdmEETE
wITe et nefmdd naazatta fraidfiad-
w3 gl gaRdeiarafe fagih gada-
T FrERTNRIEETTRATE gdei fomm-
FRREAT Hegy W eEd wi T cod
Prufarraug fe sdwmfafy mEd S
smma@maﬁmgmfﬁﬂm wAET uﬁi‘mﬁi uagu
AferEs gAUHE IERY /9T WoTdm | gy
HIA THAYAAT WIT: GATT: TIACAT:" TITIRATI
FRINFARE TIATET* | RHATY WgSaT ad
uifgasa  ArferesfafsmEa |« gags

! From WFG® to TRIRTAIT deest n B * QS ETRTTT WA deest m
A.B.P ® QW deest in C. P # 9 deest m A.B C F. The Clunese
translation presnpposes 3T, giving the numbers a9 36~-100—1800—1,600,600 5er,
Vagrakkhedikd, p 21,1 14 ¢ Cf the smaller Sukhévativytha, sth paragraph ¢

§ yami dduat BT T GERUNTG B & merrmTe
deestin A B * qHATAT A € P ° afgfamafa A, ofwwrafn B
wiofemifa G wfafamyfn P




I ﬂﬂmﬁ%: I 17

WA WTEHARRCIINR | 3 T g7R qneags-
TUaRfa @ gReuRaieratear ar
gaeAfll frafame 39 wfafen: | warne + 7fE
AYY WFE ¥ 7 | gEQ: I9A0SETaR arar -
A A faaowdR v wEfArawafia ar
aEwfaw A TgUTEnT 91 AgEad 9 gy
frer @ g7 7 whafia 3@ =wHe = =¥
WTEFEATT FOTE: FRIRTEER | TR | -
FERENA: Tl s FfwEd @ gt
WrEATArsE gEieT Faywni 9 aEEEaQ-
AgReEATAl aarfhaT yon fayfe e WA
Hs= wrarmtaien ar fawfasy fafafear aro s
T SRRATEE s sienfaafataifatemtad-
AR AAUTARAAS TR MEETe | BT arAreeA
A wCdid nasn
T SR GRIEAAT & R AR T
w=ify | € 7 Ay DFAfEn @ araE-
afafirem T e AEERTAA-
oL qEE W geAEe srngeietya it
1 aofHgrA B ¢ swfgarp (RaWB PRWMABCLC ‘RABC
S¥WB ‘WrABC TWATdestmP SHAMA B P FAWC

PFRAMB P P wWMZdestwP U AZTN A C AINEB ARLP
wden?



3 I GRG0

AT RRgTTE AR AR |
ATl R A vARReiE g Ee e
AW AW Fer: wnaTene A frad
T AgAdai fadi frada SRS
sfaadisie: wigel gem: Indid aepEaE
sETRIsufnges: wawrnfa ivaaafn gase-
W zRn v AN TEERTTSE e 9
YRTAE, WETAATENEIREITTT ARPNTEgE: (§a-
aifs I AR HERA S Ao EA | A ¥
waTey AdaRgret fenfommda st
=patag Rui 79 AdgaiETRRTaRT ERAt aife
dfred | WwgAl SrgaEr wfeRTs wemT Tt
st Tt gfreR ferm o wigldfy L 7= @
|1 e W it wafaft fat 9@ @i wafn
a WEERw wafafn fomd wafn g st
W wafafa Fat darod snf vaagge
#aAEl feamma TS g R T T
Feivafenfafod: mif Rtme Ty

'wqfaam A ¢ P owgfaie B, * Cf the emall Sukbavativyths, 7th

T, where we veud . AT TR MRy Afzperzaivem frorm Pos]
<ia, grnfores TepEw: v fawfiy Ys¥WA B smic. wamp,
11t for WHE:? toffe B wiNw P, Swa B ® srrEaw A C.
STRR B WBTH P TwatlftontmA B ®Mdeest i B



0 gETEE: | 39
Arifmitg o= teaE R TR TR EEH-
faRfraFuassidanguimamaogammi-
fArufemafrufmyiear wrgodmen i gudda
TaweaT: QauaTeg MERLE: | °T 4T 7§ THT R
Ry wwrERfmar: qf‘t@mﬁtﬁf Ag Adi R
TarfimTar aftg AR | awmraEe A e faera:
| " frafn 39 @SR TR 1 3 9
T A famn e wrmEad T A
rpTARTEET Aut 7 feaenfa Aifcawraag-
At ' I9 gaTEd’ WRATH R Yig § aarguds
FHEIE W T | WEY | gEW, *HIE, §UT,
'AAB GCT. *HINA [UMDB HYYHLC P. CE the small Sukha
vativydibs, 4th parsgraph, where we read: WEPIIATCAfoqan: TAATGR FradUl
ﬂﬂm WA I 'ﬂu, casy to dnnk? 3 After SI\THTAT oll the MSS add
T TR Am P S mfcg
faﬁfq T WA AL C, °umn wft-ﬁﬁmn aadm P ¢ afmdRAC.
wirda A.B P
7 A WA W W fgmaRTE i Aat ® i wfs Wik iyn st
B wrepmmr, Wi eATTefs o ol w fral aife ssifgmrmiranmaiit
C. %1 wwd = Wit ) i 7 e anfe it e atan
P 1 TR [ wIACE Vat w fied mife el e mnamTafa 0
TThe varous readings of the four MSS . as here put together, will give some sdea of the
difficulty of restomng the text We can gather from Bodhikr’s Chinese translahion
that what he discovered 1n the text before him was that those wha did not wish to hear
the sound of the nver, need not hear 1t, even if they were possessed of the so-called

beavenly hearing which enables a man to hear everythmg  Wath the help of this hunt the
text has been restored conjecturally, though with sufficient certanty  * TUTAH P




40 0 garArEg: o

TRAMTE, JfAT! IHTR, SRR R -
vaTE wirifaes, srmmtaframfafamfe-
TSRO, Rianaimaid A
AR feiRd g A e .
sfanfaswes | geroifimd sfigan fas
FOW faurmET TRGETH fUNTRT YaRe S
fuaffrafrgraamee w1« adTEE gavEwt
HENAEFISTR MR 7AW T qf|
gafsTagifafafamary mife w0 gars
T | TR Y AT A e g
g wfaafy | AeRnEe TEE T Srmg:
g W e 7 i | ws o uie
B TBWTEE S IFUTAL geRay 1y
4wt ot guwaat wimmfeig naen
AW G YA, gEEAET S A wen
TR W9 @9 7 vaeh qd@q as
wEREsferRaiaR e imttitehe
Trm iR E R Ry -
Tyfas et outn A I C 2 matnrgiAY ALC T oAl 1.

3 ffam ehout 1n B, * i< wulla 0 wd P, & W, see Chulders, ati

Duct, p ag3b fT g A g IR L P s o,
fudAs bl 7 A adds R, BoC 1 At S WO B, Deestinp
* vfrmBTEn A B C. Ja wfwwhs qen r, AlEr?



. I GEIEAR: ar
TR Gy ArafeNn: araTEn s
w2 weffmaTatia: « 7 g gaad guEr
FR T TR R Wi g
T JAATEURAETATH G Aareunigadd gs-
sifer ifaerars wafn fifowarmne a fui gz @
T wEE: \ F fifrrsaremenfe dusmmer-
wejfd WA FHTEgaRT g fdfid
wafn | 9 A" TiaEigwET wafy A" gam
TFTR A AAREEH Ve T qurewify -
A TR e fai
AMEAE W 8 wgEad ufegd wafn Saowrn-
wf ATERRATIAREE AT A0l TG A
TH: [a Agend wiegd wafn « RgERA e
AW | R AR AT A M-
rfs T FAPTEE AU dam | a1 gRmEne
wifa o afed gyaia FEeifh seanruia T
TR FAH giea: wagEi Awet Edger-
LAnaft deest n C. WGP 3 simfrgaadt A.C, Sigfeywd B,
WigfeqFafaP.  * IO A B.C WTRUP  SeeLal Vist, p 335, 1 7.

5 FHR A B.C, Sy A B C.P myw? T 3T P, JWgWR
ABC Syvum 4 B P. W T TIVC. *IFA B 0 5
afgd A.C Tafgd B a1 W ufed P 1 g@gmfg TSI ALB C.
=it TSR P

[ [ 2]



42 I GRIEAVER:

fu et gRAETR gaEaTa aam b
WA AMEAOATFATRARAI:  T5¢
AEEEE Ui AfeEH e S AT -
AT Hama 07 age fwmaet amdfen-
Han mEgRiRefad smeERafg e
it TR fafr R mg
fom Aui g wigaf® « Ry Aifedhy faweg
aveEwERdiEan gogm faetfn w6 @w
ufEmwEfd naeu i

AT AT HIGUWT EEE AT AFATT JT AAIE-
AT G fARaRin AR fafa der n=sfit naa-
TS TAFATAA: GTAT AU FqRATRr A HIaN
= won 7 fatran A v wafa a9 wirae v
amt AR iR gia: T R 9 e
7 wun 7 fal=e wiegamatmmaamd@cfoamsT
T cwfrdn Indn AEg ® wy wAhEEE .
AR 9 AR T YEn affatir i
T guEEt SIEAT WAr gEa 120 )

’WA.P. RN B wri;sic *FWA zmBC ogmeE
3fyima.B C §mP 45 A B.C, P, Bodluruk gives the tranthters
tion <3 443 30 Paa-tho-bd, e €%, which would be hetter.

® From R &
VIR to MIRR Lefy aut 10 P

¢ wfrifz AT, wifiouiy B, ke C.



" m! ] 43

iﬂﬂi T JAUAE, EEAA BT QG-
Ry wyufen® sHATegRuAgeT S arat
gifn 1+ Aut e e TEEE O
gt emrva ety s et
weircEfin w4y agfa yormmfs awat Tt wergfrd
e ANt el - e guwgeRd
FAATENGIRY HEAEY Wafd | agwfa s gew
FUo: gl geweet depEgnat whead &
ARG WA vaAg wgEaT W grAATiad:
GRATENAIEY T Wafd | mifa = geewmta e
i hagedartivgaryu of fafel o)
wgiyeHTTHE Sfigh TR SgEyaRarEe o R
T gdrnweane wife gewfa frcadmdmitan |
sy AgeRs fafys o i wamafifee: gags
wa: gLty gearEgRd aaar gife 3 gaachmata
. gemrmfmfEte 9w g wd AugweaRd
Wi T RAR @ Ty ol ufe® ard o we
Pg¥gABCP * ygmfemd A P wgAfyR B wgugweis o

2 tagwt {99t A ¢ wEgEm fawi B tEgEi fei P, A YEMA CP.

FAT B 7, which has been substituted conjecturally, 1 generally neuter. The text

may have been orgimnally N T TIER and SRFIEA. SMT A B G
e SYMRABCP TERRABCP 5T A C.
i B P

G2



m N gETEATEE: o
TRt faTaRE Fen: Wt ¥4 vd gu-
wafta wefa Faenfy T SQuaar=y feg: e

Afcime g8y wavsfugdvgmganEmus-
utah wASTECE aRbang it i |49y i
fed wafudh e AAWTSTEEIOE, GSTERE-
ufergds wife 12

AW W YRR YEEA SRl wey -
TiqvegRr wumaddte: feanfa aqafdemiy ggata
feanfw awenfn fod <emglt fearasasuarm
Shmawdfa | fenfa g3af@mta ggate fafa
famfa frdw femfa s =iy ganrarERe
i femntr vty v feamarad geftian

wfway g0ET T9RY 3 w= ouw SR
It w49 W fRaan e mafEEaa | aee
& | e 79 T adde agfidr afeat-
et a1 fremtagas a1 | weARmEe adi @
BT ETAAGE #RR 9 gatea | v
sy, wReftdn gErEaAt S geady ait-

* qfafgyg v ? afimyifa b, shodita ¢, * REITING A. B
Redwwaeicr, ¢ wwonfua.c e 5 WnrmmE A.C,

Wﬂmrﬁ;mwhn.wmy. S IR lefowm B P, T AR
ABC Wty



I gRTAEE: 0 45
af}izmﬁg a9 A pewrwAl 9w adawfy-
g 123

WA W WATERT TSTAEAT AT S |
a9sfu wam: giem wagg)
ferarsmaT: wTErAREa: |
7 wudday aifu DE
FEAEY AFDIT: 130
T TR TH gUR® |
gETadYy 7 9 IqarE:’ |
o 7 w5 fui
TRCAATR F° A@ A= 00
3 Ay AR
Tagn frda we W)

‘starm A, B wimwrc. womair ® EEREAN gUT A,
q qUE B W ekt ] RYUI PR I
we want to restore the metre, we might read ¥4 FTRFEHID YT, though the short o
would be irregular; or, sllowing still grester metrical License, wo mght compecture o
AR T 9,1 o' A kalpskofl may penish and the diamond seat,” using kshaye
for kehayet as one syllable, and T as tusyllabic. YT A C.P. WG D Is
W/TE: meant for §TF, 1 e, VL, or 13 1t mesnt for WIZS or TY:? 4 See Lal Vist
p 572 lto,  ®ydeestin B, ° wd AL, ether T A or perhaps WAL
* From TG to BIHWIY left ont n P ® For HTYW, ace Childers® Pali Dict
p 4175, col. 2, for parambnuragas, Lal Vist p 131, L13 ® M7 A B.T
TG C




46 .\ GETEEE

WA g IR BRI

T YA WA N30

Hat wonfa: SuATY A=)

@R A I TRIA: |

Qe PBIFYA FATEA

»a A wadE T 08

A 9 T HW wuit

7 v’ P ane |

w1 fe 79 e W

wanfe sgen fafafi« fadcdfef aun
mnﬁmlmﬂrqagmqfﬁ SITITE™ 1Y 0

W W YA WEm s fRame s g

feetiwat fefin smeadETgaeRy TEARY RS-
ATHHREAT T AR TS ufcfddn 7@ iy

A A Y WH GI B TMm A T ¢ qome e p
IaafqA B P FET Gy mennt for TR, *YWE B, deest i P
sWrRAc WD YR S B uRC CAABCYP, one
expects QT or T TyRe 'W‘ﬂia‘ﬁ:\ SR AT D P ‘ﬁﬁ(l%‘ﬁc
Wl 'w@A wmiBcr Y firmwnA B formc frms e
" R deestin P YRR A.C WG D, wwn P

B qgnfe A
wfz B C. mafzr Mfafia C fap faftp  Buadmapc
wWwr M HEaRA B C V3T Seftout m A B i qare

TR RAtinA B O



It ETEAATE: o7

AN AR UG | AT 3 | 7 HawwE-
W WaRtsfaame Aamse vyt s i o
faTraRRTTRAT RRIETWY fragardtt R a3
sTafisnmat drge0an gRiEE: 1§

A e T AABTH Y AR RS
FEuidad ageRaauitety fuy fs e
w9 9 FIrewmgena’ Rty 3vi s favar-
NRSERRRITE] AU ENY RaRen s hTY-
Ui ma"mfmmﬁmaﬁggr wE-
Paaraga: HAET G STERIRArer | 76
ST FHYR A1 gogie o fifiwd guea ud
AAfaT AU qRaatate ﬁma%mzrr T
FragemRmaATTAfTTara dae aiwgess 9
dudaTIeEd FESaHa 9 uftamtamanty 100

3 gaw A A g wmldy 7 9 TR
fad guagemieTRaRiEi: aa agaa” &t
sfRAPTREET s SRR IS a@ammﬁzﬂﬁm%ﬁ

! Prom Rto @ff leftoutm € &I ? P 2 P adds §T before ¥ATX,  Coull

1t be g YR: wRAL? * gzufifafid A wgefdaitd B wzofdnd .

wwafefud P ‘@B ® Qne expecty XAy see p 14,1 165 p 48,1 2.
"EM:P. WRABC TAMAMMABCP ‘gwaymr wnargdfr
arEER B *qriBC o firgR A B, MR C.P 1 p adds

wmr @ YER fod wwwfa (e 6% ¥ AgRivA mgytaR C P



48 it ﬁtﬂﬂﬂ%‘ i

fagmmmftaie 3 7R va IR Aaws-
o ytw: w1 | AR ammanmamaa
wefyrmfimar SR A TRy -
fi ik

AR HETE AT e TR e i
wWri v afwrgeas smefidta g 2 uHy wa-
Ry Y afneen | fauren | famenrrei |
GUGHATIREI S THRFRATY R wef-
e wrl Amrefdt i st amime
it et T S garEEt S vusg
sTafaars wfadraTEn: a=eEan: e

T gEFEEad How’ aurE eny famian-
e SRy TRfRAES ATRe Y
ufefAaAT 9@ Trada: gadaAadEti |
TROAR, TEE Lol fonva v faft rimadan-
FaA SfurETERtam anrgewatt giae
4T wimEE aforeE @ 1 fifuwgrg
A AT TRAYRHTERTRE n3on

1 ‘ﬁi A, gfﬁ D.C. qTTE. The Chinese tramslation suggests ﬁlﬁ]’gz“, he
Vaddba's nurmitaklys, 2 WUTAR AL C. B, WGP Y ywrdw

e fawle A.C. ofawnlei B e el wafei e, favesyacc,
1 faTeAER lettontn P, 8wyt A1 C.P. ¢ gmfac A.B C.p,



I gETaAtgE: | 49

Y G WiATEEt IgTarAeRar e A
aft@uafmn s s
T MM TERT
TR [T FAAGATES 1
TR
# wvade goft wArEi)
ikt arnaded
NIAATY® F@AUfAA 107
w9 efpm wfaamag
FoiR | AR AR |
IM 7 TR g i)
&R firean AfAag=TaH 130

! y@miwe A ST B ¢ FwTatw P oA ® gy
B, deestnA C P ¢ This 13 a1l that remains of what seems to have been the
first verse, consusting of four nes  As the Chinese versions agree 1 mentioming the
Eastern quarter in the first verse, we may conjecture something hke

T TwfRTEHEAT

Fer & gfen i

aat aat iy qE deg 1

walfwaar sfagares nan
The general ontline of the metre 14 4 = v § = — | U v = | v =u (=) fdpr
Sfp P Tam p ® 2730, hut sce verse 4 Pefmwg A B
wiwafaag C 19 Jlere the metre seems very imperfect, and cannot be restored by
» companson of verse 4 Posaibly a sborter metre than that of verse 1 may bave been
intended “gaBe AP MyABPR  PHHABP

n [T 2.]



50 0 FRITAEE: 1
I3 a 1 rlﬁ'ﬁ_‘ ‘

AT GOt ATRAT |
sifswta ATEREE |
wfrarg Ayt g
gfyme T AgAE
4fem TEmAEAEAR )
wefadiga adft 4
wISER A TEEH 1

synfe & faw waEt néhe
3 youet 3w fom w1
eiwa dfiafy Tmmad
wrevgn Tl e
TR TER TAARE 190
7 e wa W |
WA P e T
LR *kr ® avad A fMABP LR 14
*mMABCP * From ¥ to & kft outa P *saBCY
* fatreg A, deestin P fawgwe p fam myrdc YswapnckP

Nixfymmt A iR D f2faferef P f2 (QYAN C The letters
7€ nok qu e clear, we expect TOY By, or TnifR fardr



bR i ]
qrEgT O, P

vo—ul~m

W GETIAIGE:

O &ML G %‘% q%; }
3f 77 A= AR (k0
AR Wt e gegan|
IEF TR’ TH FIAT )

AT GO 7Y WG |
TR FEHEEIE el
TR g1 3T gl
afcgar” wwafe St o
wlarr s’ wiaar = &9
wifed = swgfama @9 1q00
fere FQdt swlrmgaT: |
iR AgaTA =i

3 faafen guvisem
T B GEEREt 19q0
AL JEE gEE w0

i 9 W nfa AEFE|

*fgp Smmei? SWHAC YFB
g3 A D 7 qfcAl P, sean VAT

metre requires long u wgfwia B wieiic, wfwmp
ugiABC WP P WB AC,destmA  VFHACE

BT B

@i B ¥C TP

H2 m

Qg A

® Scan

® YT, Long and short u are difficult to distingmsh the

Uy B

.



52 W GRITAR: 0
Rar Agan sl Wifd |
oyfirere, srafueie fafamr oae
e R wEE
- a9 @ fe SRt |
BT wd & Al
I R Fafe S aazn
7 AR I AR |
feargadt AR |
wRfA 1 aTRi RATGAT
seafamy wiadf @ 1agn
3 Nfuan |ATFUER: )
uTdt wier qeww |
R o Wifd faget s@en
femfast g fasivadm: waun
[T 9 G Y
wEae afa fawae
e 3 s A fey
wriwer: arclabae nagu

R AB . WR Y. W “uP

YAfTD. gAIC.  * WgE A.B.C, WP,
€ muat be yesnned long, Tqfqp,

C. qUmRifey P

* yAifa A. .
¢ Both X before F wnd
® qwiufazmg A, Somefmg B



I gETartEg:

SfAATY JEEE AHOLH |
w+ e ufafy w3 g

w4 fu wan feats am)
=g | wH AT 1990

& A = nff ‘ugd Wwar
AT T TS TRTER: |
T figd wA sifrefi)
saafdar Jifvg Twfra 1asu
AT s Afvea
wafu &5 fira Taed )

= i warag W
HRE* Doy ¢ THHT 1aen
w° st wTTTET: |
FETEH! Ty BT

T T QIARARTIG

Sy I HEWRRL: 1200
TE R ag gART)
gEASA 9g T W=

'« yfa A, C.T. ®u B, tyftA.B C. ¢ wiaf#s1 A.B.C. P,,
seanned a8 L~ U —, ‘amp 5w A B.C. ¢ Fderstin B,

Tghiwa B



54 I FEIAATE: 0
g g g w0
s el gaEd w = akanzan
T WY GRE AR REnS: aa-
o DR | § & DEATAELRRATE AHAL-
mmfwmﬁamrwqmw GRAAATHTOREC
e FEUH: WEYTH: T3] AT S THRUAREH -
TG AN ATATYENT AETRGY A faSm-
ARSI TR AR -
fafmidmafredid:  ariawfeeg et
femafrsn: @OgTim@Tan sTsERTEEE-
TS AR AR e AT R 3T
FuERIatETgTmifafatm adaregwE-
> E.ﬁ ,ﬂ -11 A ﬁ 2. i .. §u_
T s me«‘»’ﬁ?ﬂ@ﬂ&(ﬂfﬂtﬁﬁ' fam
AT RRARIRE | 7S T gATHE i
JER TREHIRRE 3 =) TR Fracht Sisafimn-
QAT | A Int ww @ A
HAEEAEATTER A Ao v afrsitwer

IrmaD ¥y PFRAD WC WP 3 AR deett 1n C
{ RIMAN G TRETCTHRR deeetn T 8 Hwgarex P © YT deest

mB  TWEMAIAC MB WK B MBS YN P ® Jemezufy P
* T deest n ©



I GErEHIEE 0 55
AARURAR | IS A SRR AT
wrafrTenal a=rAl § NiUgeaaew e
it agdrnt @ Al Tenfedd ) 3 wg
GATHE TETEnt rygene ftn fet aradifeds
+ g Wl wfrsifgRe: | 3 sl Dfger.
SraiETedfa Aut arEEfieEE ¥ sy e afv-
AR ¢ B RAHR TUTGRAT TGET HACH RaG
AaRIfedd @ Wiy QT wfsiter 13 9t g
gAOHE, wETe Sifvg whar franifn Agi Aw
s maRfuedd w g efsa: it
|9 3 & g agedTew Hggenvafis: §fdR
agmga: g | fres wil: afred afg
TR AR MRIARIT § aSaimmg-
TR GRHCQATRRTAA  yfrAgamisRaT
AnfaurafREdn ¥ gEArwE gafaRargATas-
St 13
AT e GAHE A ST AT W
waEiTdR 91 89 A TESmNiAasEs gargeu
wrFTmtERy safaa afourea 3 R

P QfmEan b, 29D GNEEETA A B € VHOgH wgH P,

‘qFABC MWar fagar? seep 1) 0



6 - | GEEHREE: |

v FfieRAfe sereardTe: adva-
affrdratgare 1330

AfwrEy gAdET TERY 3 WIS Qe 3
ARTAR AFAREITACTERAT: TaEmT § -
TR AL WA W BT BAARIAT AT
T 1 5 WA WaReme v et
W TIfrAt RS | EEAR | TREAOHE-
FHtfead Sifree g faita A
R\ TR FIAE FRETGN A A 0284

AT g RS ¥ NfuwEn wamar @ 7
SRS S OER=TAT: afg@m s
SR nmRegTHTRTR T et -
wrEifean i asfem: afvsweifrsr swemadEn-
T 1Y

_feray groe JRER 3 Rfuwan v
w4 A faelem Teeddanfaframmedndr maﬁﬁrqﬁa
|3} A" A A g sfera Wil smofa
TAERY TG A gRnfafeAn dug Ty -

‘ar e, 1gmR P dotAp.C ® T A.C. TR, P,
gL & WewRigT s aveintear o Ste CRullers, 5. v,
Indnpn,  SwrfM A C. Wi D wrfem P, ¢ sfafimdiy fy A, B
uferkAtd g Py deestin p. TANAB. XC. AT P *TABCP

% Forthe pofhakushiys, see the amall Sukhisatloytha, § 19,



it GG 1, 57

ARAAY ALY TEAE HWTEAT N HTQRE Ha i o
aTafy Jw waAATE 1agn

aforag §UHe TEEE 3 Fifugen gRrEwn
T 7 EFGUARATE SRR JERIATg-
ARATRARE AT araTwiE gEgE | f qm-
o feagmredft Tarden: yayndwivaty-
U ASa TSR ATa AR g aE g gai
o ¥fa Aot sefaeimerETente @ gagartn-
A Wt weEf A R qorianE Ry 79 Ay
g3 gIm IRufmraEEd 'Sﬂaﬁnﬁ#ﬁn‘aﬁfg-
AU AT Fargen urd mrgRdfafa fut de-
ﬁﬁwmmmm RATAAT AP e goygen
Tt wrgAE 1% REae: gwgzm-gwa—rﬁ
| safstmaafsmbmfsit | fef 9 9 adnn: go-
e Sge @ TMAfrEl yums wgiaguanae
a3 1grg® 7 NaE ST RaRtd  wi T genggr
7 Sryen: @Rt fanfadwafaaaia greErgada-
R wrpidly (|l ey

1gWuA B C  wifwwem P Py A TTRAER B C P
AFMACP, deestin B % From WO to WA lefeout m B S 3fT A
wafafac wfafrp ¢ sagfatfs C TAydiyE A © IAEME B
Tyt P

1 [z}



58 N TR

®f aedmemerE it FrsTwednda
wEAElR L 7Y 9 Sk Wi dsmuf eqi |
fadife=d nfampin ¥ I@uifrmaeEl FeaTEe-
EREEHERE L LR ORI LI G
Tl gwERt S wfedd adarmgrea
% gEanteumifuemaiene gaeRudwadE gife-
"AaGfrrgrRREe Enfrmanfauftghwema
Hiarmafaaar nasu
Afwrae yaOHe, 398 A gt wATS: 9§
ISR WA TdfR 0 W 9 A gEas
Tl wiwfaeEmiE ¥ 8 o A gy R
“wfaatat v o arcfagmredta wetsrate R 9
T miaen ) gIRRTE fad Al o 7 g
YRR Tt W TR 3 R TS e e
ATTAFAN AW ST ARGawET T o
. it faandy wnf fadn:  gafaar Sxfm pho:
ferufermn: wwiwfea: wemfaan: fofam fa-

¥ Trom TYWIA to W1 lefy out 1n I8

* furafe A foprmfueefe o, fugm
fugreiz p

" gforsaafem A gorea Wl €. ghomtg b,

¢ R wd = A RRiaRvm e Awiswmze g v
PwweA poep tqn,

T WIRI A W A B dfr G
tafawf®a wfab r v feg
* Possensed of the thought of equslness *

deest i B,

® In Chunese,
¥ grAfraT: deesyin A It



I gEaEEE: 59

et sgfmiear st seorfmrdn.
wwfaarfaanngfanfaer: e wmar fsea
FenAFTE R FrdrEte R gedie-
frgwr wtewey: nfafe=ta el sty mar-
SERHATAT AR WA JEagwEdn avA
Taant e TR sErEEAs A | Sug-
FeARTANTYE gAfTar Tinfean: aRwETTEYe-
TrgramaT: ageafasfagamt wwiAsisea=Tm
TERYNST FIHIGIST WA By
wovErRae faatfa Sraraata: Futh: a1 Al
BIUAA T SN T T s -
Ty faftdmar freurgar ffdge fsqudy
squrETa giwge senae sudenfiEs frmeas-

wnfaRisEaica mAa@taT iRy wighgw =
el TS ARANREAT CHRATAC I HTAT

FffafrmeErdadaar sawRETT At

YT FATIRAT | RUTCEAT TR | Segin-

wifirsien: s SisTgaETETaiSRE T 1 I98-

g B 2qUnRIA B C WML P 3FA B C.I. 13
deest m A. B. 5 i P *ftABC ®P * For compansons
of the same knd, see Lal. Vist p. 550 S gEmehan A gEIsHhat B -
wWhR e qaAngha: P



6o N YEITATLE: 1
RTdEg FrErElITERAT 9 ) ARG adEE-
YHTIHETATRAT | HEGAT® BT AUTIANTET-
A 9 1w aﬁwwmmfnagagﬂ !
ARG aammwmumagm LRRUEES
fummar w30 ffeaamat 91 wowgat n‘q:-v?ma-
WFHAA | M GRIALTHIRGN TR |
AEfeag wRafE e METITR T | I g FE-
AR RETATTRG T TETA Frawa | g
wrATTEg A giastama ¢ finonegm fawes-
TR TRAT | T AU I Ha e
qaamm' BATCHATHAAAT | TR S
FTCALTATARAA | VETAAGAT: SRt
TRYETER | afgaem s samma (Tt
TG FATHATISTAGATAT | IEACGEAEG T
gﬁwimfvimf AT it
| et A TE-
WA ﬁrmm TRFAEIA wAGhET Sydegm
¥ deest in all MSS * fm deestin 1 ‘AT A BC P
Sahghavarman s Ct nese tranalat an shows that he must ace read WIT g
WMABL wWkC taER A B C Bl *¥apce

fup WD Should it be SFRTNTN wrifan? ® 37 deest in all

Mss tefufgrra o 8 ¢ tjﬁzfmﬁvl Yima mp
wEIe der



0 TR | 61
5w TR g wyEu AeuaggiftEg
AR O AEANEEITEE AR
FEIET YRS AT A e swe
Fofan: winfamr: gt fawmei st d@femm
FEATT: WA SRRt vdaifaenat gx
SHRAQISHyeT SaEAmmar fw fu 9 yfa-
wt v gargeat fotren ammfimn: g ga-
g WER SEAEm ATaeEgs g Wi e
AT et et fdnnda frffafi
tgafew: wiewaataw xfien wgfar o ag-
AR ORI US AT SrAfeaar =y
TOETATETEIAI: TN TEhug s fAaeret Si-
TR SAETREger gt SfEaa=T:
T @ SEA N NG AT wiw Iqq
ot e yfada: Syadt afidar: s
THIIETRT g@Et gfadadl aowfaeT wen-
fan: wyfegan: wiagre: | o e e

1 vftF: sdded m B after TRTHUL. ydp 3 TEERTEE P W
warAan 4 fiyirn A, fakrzr D, wisn €. fromn P 53§ A. B.
dgC. P ¢ fmmim: A B Wwimic viowire T@@tapc

QW P, The nhale of this sentence 1 sonteligble  ® WACP. €D * I'rom
9 to T left ont 10 P ¥ 2T deest m P ! wAwh A. B €. WG

w& T 2 AR deest m C



62 N GEIEAAE: 1

A% wa: wfewa 94 et ga aSmadifae
prstrsiiviitsipioe ticc i bl it
we Aai wEwTl quuinAfeig | @ 1 AurEe
JMIATBR WA AR T | SR -
Ay afeg Fat Afvwaw quEeTwE Sea
TR 3t 0e

= e sfw werdhE gmERdEet
W wfigwa 1ear ® forn @ waaframmad
STaRTRTaTaE R awatt vl x ity ot
fard w@ TwvTEAETE enfift S frgeive
i fefa StmdaeweR @ e
it A EERE R | s
TYETATHE STAREAEIaR | THIRE wieawi-
ARfRAITATRRIEY AaAEE JRTHIT T Aty
N CRIEHE C (RGE R SR G
TIBT WRAHURGERRAY arg =) /g
ﬁisfammnmsmﬁrz wufuawsey
T wrivaie Réfrgameeemd T8y A

‘w3 1acp * yum * Here the three rarliest Chinese trans
Yations snuert tem tamg sections, whale the 1w later Chunese. translations follow the Sansknit

test ‘uriA.pC WP, SemA.B C 'vwaﬁm
ARTERT VAL, T ¢ WL W A ¥

=, -~ ! “Tg.
AR A B C. R0s SI{RIAR) P * AFIIDBRAT left ot 1a .



I gurEtE: I 63

TV WA N AT W g FAAT G DetmA-
qRRFERAT ¥ M vmmadnn 1 Wadar ar A5
nanwfafdeemfa s camarerasae a1 fa-
AP T A JErRTEE A fawgante
iy s Nf am AR v WAt
geafagmfa o @ty wm gedl SraTws e
Taid ged v iR s wmn TaRaierge i g
frgrgueR iR aTrEE T g R -
ANCTHTARTATT Tf Srarageyaaraam aar-
ARG RAFTE FARAT TIqAH FARIGAA |1
feistingm wraa wdd Frlear foamad & =
Az Nfuwand § = faged afed Jargnas van
WY wfCrERI ) AR wEgfASREEaTaT 13T
7 JE A TEAAT | dw A e atEemd o
ATEEAMAT HHUIT FEIHAAET RS
A Tad AfeEaT Argrftatar 91 fafad

AR WA TG [ DTAR TAaggwAT

! Trom T to TATAA and HFRE left ot 10 P 297 AB WuC

gt deestin C 4 47 deestin P tfar A CP fm@tp ¢
deest in I3 TWdeest nA B C # firg] deest n C ° fg=mr P
1 YA deest n C P M From 9t BRGF to YATAYIR left out 12 B 12 qp
destnA B PmimalMss MwIr @IABC T orwa?

1 %8 deest i P s %} p



6 | EEHE:

R | ¥ T A ARG SRR T
= wEETd & ¥ Rfuwemantem 8 fon wn-
waER | R Wt SRR Tt e SR
Dfuggn TEERARTAE T q Al S Ty
MEGH T TAEHER SRR gaHe AT frewa uft
T wwifir @ 9R Twdd* 13en
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APPENDIX L

SANGHAVARMAN'S CHINLSE VERSION OF THE FOUR GATHAS
IN THE SUKHAVATIVYDHA (CHAPTERS 4, 9, 31, #1), WITH A

LITERAL TRANSLATION.

1, Sawskrir Toxr, Chapter 4, pages 7-9.

*

EEITR RS S W mm

t. O thou of eminent and bright
countenance, whose power is endless,
such a brightness as this is incompar-
able (fn the world)! The brightness of
the sun, moon, jewels, and pearls is
all to be covered (as it were) just as

REEE Eday
25

THES RRDE arm . gakEy

a heap of black powder® ¥is i
2, The form of the Tathigata is E .
withont an equal in the world, and g B
the great voice of the fully-enlightened * &
one reverberates in the ten quarters. H By
His virtue, knowledge, strength, medi- o 3
tation, wisdom, power, and good quali- W @l
ties are matchless, most excellent and 4 £
p:4 #

rare.

= “Black powder” looks as if the Chinese transtator had read mashi or mas for
Dhosi, see Vagratbiedihd, p 4 lry



8o APPENDIX 1.

3. Deeply and clearly, well and in-
tensely, he thinks of the law of the
Buddhas, (incomprehensible) like the
sea, and understands its depth and
greatest profoundness, and reaches its
bottom. Bhagavat (i.e. honoured by
the world) is ever free from ignorance,
covetousness, and anger. O Hero,
ke a lion, whose spiritual virtue i.s
immeasurable !

4. His merit is great and wide, his
wisdom is deep and wonderful, and
his light and powerful form cause the
universe to be shaken®. May 1 be

come a Buddha just as the holy king
of the law, and deliver all beings from
birth and death!

5. In generosity, equanimity, virtue,
endurance, strength, also in medutation
and wisdom, 1 shall become the best,
Practising perfectly these vows | shal)
become a Buddha, the great helper of
all those who have fear and anxiety,
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* This would paint to prakampay for fratipat



CHINESE VERSION.

6. There may be a hundred thou-
sands of millions of Buddhas—im-
measurably great sages, whose number
is as that of the sand of the Gangi.
To worship all these Buddhas does
fot equal the seeking for the way
firmly and rightly without returning.

7. There are the worlds of the
Buddhas like the sand of the Ganiga.
These (Buddha-)countries are in-
numerable and countless. My light
will shine over all these countries;

. thus my strength and power will be
immeasurable,

8. M.ay my country be the best
(of all), when 1 become a Buddha,
and the people, therein excellent,
and the Bodhi-mandala surpassing
others. May my country be just as
(the state of) Nirvira, and without

equal. I will pity and deliver all

(beings).

9. May those who come to he born
there from the ten quarters be pure
and joyful, happy and at ease, when

they arrive in my country. May
” M
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8 APPENDIX 1

Buddha witness that this 15 my true
realisation! 1 make prayer for that
deswre full of strength and vigour

10 May those Bhagavats of the
ten quarters whose wisdom 15 umm
peded know always my thought and
practice!  Even if I abde the
mudst of powsons and pamns 1 shall
always pracuse strength (virya) and
endurance (kshanti) and be free from
regret

2 Sansarir Texr Chapter 9 pages 22~24

1 If these prayers surpassing the
world which I have made and by
which 1 should certamly attamn to the
highest path should not be fulfilled
may 1 not accomplish the perfect
knowledge

2 1f 1 should not become a great
giver so as to save all the paor, for
immeasurable kalpas may I not ac
complish the perfect hnowledge
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CHINESE VERSION. 83

3. 1 my name should not be heard  JF* FiP* B¢ 3R°
all over the ten quarters, when I i yi ‘ﬁi‘ EH)
attain to the path of Buddha, may mou B )%
ok E

I not accomplish the perfect know- ik
ledge. m k&
4. May I become the teacher of
gods and men, having sought for the
highest path, by gencrosity, deep and
right meditation, pure wisdom and
practising the pure practice (Brahma-
Farya)e. c

3=

s
35

BRES

EonED
ESEOW  MHEERN

BHRNFSE TR =
)

5. The great light produced by the B
spiritual power {of the Tathgata) 9%
shines over unlimited countries, and gt ‘
destroys the darkness of three (kinds i
of) defilements, and saves afl beings i}

from misfortune.

6. Opening his eye of wisdom, he
(the Tathsgata) destroys that dark-
ness of ignorance like a blind man
Shutting up all the evil paths, he
opens the gate of the gaod state.

B-HRD Bhmes

BRI
BamuiE
HHB N

& Bodhiruh translates this verse as follows I 1 should stll seek for the
oject of dese, after I left home n order to advance towards the hghest
path, and should not practise meditation and wisdom, may 1 niot become the
chanoteer (of men vhose passions are o be tamed) and the teacher of gods

and men.
M2



84 APPLNDIM 1

7 Having accomphished his actions,
tus powerful hight 1s brifliant over the
ten quarters, so that the sun and
moon do not shine, and the light of
the sky becames mvisible

8 Opening the treasury of the law
for the sake of a multitude he widely
distributes the jewels of merit, and
m the midst of a large assembly, be
constantly preaches the law as a lhion
roars '

o Having worshipped all Buddhas
he has made the stocks of ment per-

fect His prayers and wisdom having
been perfect he has become the hero
of the three worlds

10 Like Buddha who 1s possessed
of ummpeded wisdom and under-
stands and shines over everything
may 1 also be possessed of the power
of actton and wisdom and equal this
highest worthy

11 If this prayer should ever be
fulfilled, the great-thousand {world)
would be moved and the hevenly
beings 1n the shy would shower down
the wonderful and precious flowers
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. CHINESL VIRSION.
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12, Buddha spoke to Ananda:
When the Bhikshu Dharmékara spoke
these verses, the whole earth was
shaken in six different ways, and
the heaven showered the wonderful
flowers over it; and there was music
spontaneously in the sky, in which
this praise was produced : * Thon wilt
certainly accomplish the highest per-
fect knowledge®.
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8. Sansgrir TExT, Chapter 31, pages 49-54.

1. There are Buddha-countrics in % TH
the eastern quarter, the number of + 7
which equals the sand of the river ETINA
Ganges. The company of Bodhi- E
sattvas of those countries goes to see
Bnddha Amitéyn.

2 Thus also in the south, west,
north, zenith, and nadir, and in the
four corners (there are the same)
The company of Hodhisattvas of
those countries goes to see Buddha
Amithyu,

« In the fourth and fifth of the five Chimese translatons which are stll m ex-
1stence, this part 15 trapsled as a verse, as 1t 15 10 Samshrat, whle i the first
and second Lranslations, these 12 verses are altogether left ont.
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86 APPENDIX 1,

3. All the Bodhisattvas, each bring-
ing with him wonderful heavenly
flowers, precious scents, and invaluable
cloaks, worship Buddha Amitdyu,

4. All of them play on the heavenly
musie, from which an agrecable sound
proceeds, singing and praising the
most excellent worthy; thus they
worship Buddha Amithyu.

5,6. He has finally obtained his
supernatural power and wisdom, and
easily entered the deep gate of the
law. He has made the treasury of

merit perfect, and his wonderful wis-
dom is without equal. The sun of
his wisdom shines over the world,
and dispels the cloud of birth and
death. (Thus praising him), they (the
Bodhisattvag) turn round him three
times respectfully, and salute the
highest worthy, touching the ground
with their heads

7. Having seen that pure and
adorned country, which is excellent
and inconceivable, they raise their
thoughts, praying that their own

country should also be like this. (See
verse 6 in Sanskrit )
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CHINESE VERSION,

8. Then the Lord Amitdyu
changes his countenance and smiles,
and shines over the countries of the
ten quarters, producing innumerable
(rays of) light from his mouth. (See
verse 11.)

9. Turning back his light, he canses
it to turn round his body three times
and to enter into {fus person) from

the top of his head. All the assembly.

of gods and men are dancing with joy.
{See verse 12.)

10. The nobie-minded Avalokite-
svara, making his cloak proper, touch-
ing the ground with his head, asks
him, saying: ‘Why dost thou smila?
Pray, tell me thy thoughts’

11, The Brahma-voice (of Bud-
dha) is like thunder, and produces a
wonderful ringing sound, with eight
different kinds of sound (saying). ‘I
shall give prophecy to the Bodh:-
sattvas, and tell thee now j—do thou
listen carefully!

12, *1 know thoronghly well the
wishes of those noble-minded ones
who come from the ten quarters, that
they seek for a pure and adorned
coyntry, and that, having recorved
prophecy, they will become Buddha,
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CHINLSE VERSION

18 ‘If beings, having heard his
name, wish to be born i his country,
they will arnve there through the
power of the former prayers of that
Buddha (Amitdyu) and spontaneously
attain to the state of “never return-
mg agan” (Avaivartya)’

19 The Bodhisattvas raise therr
prayers and pray that therr own
country should have no difference
{from Sukhévatt) They think mn
tensely of saving all beings and
making therr name to be heard mn

the ten quarters

20 Having worshipped a milion
of Tathigatas, and gone to thetr
countries through thewr supernatural
power and joyfully worshipped them
there, they (the Bodhisattvas) return
to the country of Sukhévatt
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4 Sansarir Texr Chapter 44, pages 73-75

1 If men have no stoch of
merit, they are not able to hear this
Sara  Those who are pure and heep
the moral precepts are able to hear

the night law
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2 Those who have formerly seen
Bhagavat, are able to believe 1 this
matter They will hear and practise
(this law) respectfully and without
pride, and ship for great joy

3 Those who are either proud,
vicious, or neglectful, find it difficult
to believe in this law  Those who have
seen Buddhas 1n former hife, willingly
hear such a teaching as this

4 Netther Srivakas nor Bodh:t
sattvas are able to understand the
holy thought {of Buddha), because
1t 1s just as if a man, biind from his
birth wishes to go to lead others

5 The sea of wisdom of the

Tathégata 1s decp and wide unh

mited and bottomless so that neither

Sravakas nor Pratyekabuddhas can

measure 1t but Buddha only under

stands 1t clearly

6 7 Let even all men who may
have perfectly attained to the Bodhs,
and understood the sublime truth
being possessed of pure wisdom, think
of the wisdom of Buddha for a million
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CHINESE VERSION.

of kalpas, and use their utmost power
in their speech and explanation, yet
they will not know the unlimitedness
of Buddha's wisdom till the end of
their life. Thus it is perfectly pure.

8. This life is very difficult to
be obtained, and the appearance of
Buddha in the world is also difficult
to be met with, and men who have
faith and wisdom are difficult (to be
found); so that if they hear (this law),
they must diligently seek for it.

9. If they, having heard the law, do
not forget it, and having perceived (its
deep meaning) respect it, and having
obtained (its essence) rejoice greatly,
they are my good and intimate friends.
Therefore they ought to raise their
own thoughts (for obtaining the Bodhi).

10. Even if the world is full of
fire, yet they ought certainly to pass
through it, and seek to hear the law.

They will then certainly attain to

the path of Buddha, and widely save

“(tnose Wno are'ny hre Seream diNirth.

and death.

ﬁ)}gn Eﬂe %e

i}
i3

HNFYR BESHs FEHEY Wi

B

Ak

T+ ¥

B

mERHER MBS E By Sy

&t 2

B

%

B

T ab

HH By S

%

*HFD

BEdEe
REES WNBHR Buyuy

Y
-



APPENDIX IL
THE SMALLER SUKHAVATI-vY(HAL

WHH: G 0

wd 7T G | CHERERY W faeci
W SERsATafuzgEIUA weAt frgEa aniwdTar-
enfrfigchmrafa: wiE TS Gaeie:|
A |EW ¥ wRgIT ATEIE=EAE T wE-
AR T AAFHAA T ATFATGAA q ARG A
= @ERw ¥ gfedad @ m W T WeE T
T ¥ WEWE § WO IEEET 9 T5ed aifh-
TA | WA YAgSAGEAR HAgerT -
FeATwE: | auw AytAA W gEe@Eaaa 9
Tfireras mugfam 3 NfmEa fasgesa = Sifu-
wafAfawiey 7 Sfiesm | TR gt
FEHTEE: | TR ¥ QAFIHT F@a ¥ \yiufaat
THETY HAgReTyTAgAATEE: 190

* See Journal of the Royal Asutic Society, 1880, pp 181-186, Selected Lssays,
sol u p 342



THE SMALLER SUKHAVATLVFUHA, 03

AR W WTAIgEE mitgeAETafa @ i
mftgs ufi® foem it 798+ Tifewraed gER-
AR garEdt 7T SITg: | afAagAra a9
TsETgTdge wale faefn feR avafy wd 9
Ywrafi | Al 9@ WiRgT F T W1 ST
GEEAITR | 5 9o T WY gurawi Siwaat
mfE wenai wEgd 7 favgd smmwrEs geat-
W | fA HCRA G BTG GEIAGER 10

et WG gETARt Sreng: aRiysfew
gufETaUfahy: FfFRNIG aagar FAAA IS
wftfgw fa=r vt 9gd@ oIAl | REET gAus
T S s | Taey: myY YERTINE
TR wgEE 130

AT WG GETadl SR GRS Jo&
fam: 1w PN T TE TR GiEd-
RIS YATCTSE BARE T | Sea-
rfcafiadn: BAAEGE: FHA GAUAGHRE AL |
w1y ¥ gy wRArageR warf damf fefa
TRl Sl T | RO g T agae

TR | Al 9 geRCtel aRmeegen sTafaT
e wrat Al | A Al R S
o SIfrERETTe JEeTEE GRS



94 APPENDIX 17,

e | A < gesiedy |@f wnfa smarfa dAwifa
deatifa Attt fefoimfy o dmfa
Wradrfn dafadmt@ dafacdaty | $ifemfa
wifgrawta Sifeafeimta Sttt -
STEgAARAem AR R faesaT | faa-
fu fagadrfs feafeimfa feafredmft wweas-
waTqufiuE e | TEEn: Wiy FERTEs: au-
S AgER 181
gaTod Mg WY geuy fAamafeata feanfq

Tinfu gadadn 9 REgfad wdm AT 3 gead
fregent Tt gt Teaew goua wadfa fomnai
RIGTIYTW | A A FH IUGAE THA G
RAfewrogd TRl HRADIRIRT | G T
AquT  Rferaegait gugfefiaa®d gach

AR SrFagArTE i fafaeg | gast: miiga

YRETAR: FHGTH AgAE 140

gATel WYY A7 gEay dfw dau Sisn agaa!

? fregen Tt gt feanw wifqom d@oiifd S8

™ WEER ¥ T g |l reEcarE-

feramamine=y famifn | a9 ful Aganat # v,

A1 JERAAEK S YAAATRTIL Irmen HuAe-

fame swem o afs 7w g fadRfanara
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T | 7 gE gE | AmeRTaar: | Ay mitgy
a7 geRe At wife fadddfal awdwa
w1f| | & g ufeeaiRage waeme i
wawg, famcif | wiew: mitge ged=qogs:
FRSEH AgEeE L&
- YR TGS A9 JEES ATRT W ATl a6 ¥
Tafsdisrenal afaal_ avgaas: v e
FeraTiy W Mg Wieawswiie e 9w
I dnafaw SogAAE: Wy frach wadw
wiftgs Wi ¥ W@dw aul 9 e
afamt oA Ty A= Rt A
® W=, A gEgeia: @ |@fiefa uﬁ@mﬁf Y
dfefa Hm-‘jqﬁi wa "@faefy | vl wiftgs
YA FHEGH AFEHA Mol

afeh wg WG ¥ WO @ AUvTHTsfangar-
AR | AR T T WG FaETae Agt T "gar-
WMAGATHAAGHATG | {5 FRAT § AAPTAISTAar-
TATHIA | AR < WIS AP & F=qr [’
TRrFE A RmRETEE 1k

At Ay MAYT M @ wavars tanit
AR | T W T WIS Ao aenTRfignT
FATRRRY | A9 WA § AgrT s faandt Avia o
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LCE mf‘(ga TP TARTAAS: AT Tui 7 gHR
:mmmm@ 'Ammnam | weEH: Tty JEETT-
R WA AgEE I
T Wity IsTarmguaaimag qEaT aw
man: Ta1 N siafaaasa esmfmfraer-
wat Mg NUEET 7 IR A G EETr-
e 3fa dErt 7= | T vy g wigw
gEEE B WO %A% | AeeEat | 99 fe awm
AMEN: WARY WY WAIUH HAf 1 SrETAESw
MG FUSHSATATGUE AT THE @ 9
g | % AT FETN N Faghkar @ 1"
wamsfamgaeamae [N wrat 9o @ /-
fafrafn wsod a1 faus o1 fod @ wgod @
T=us a1 agrs T awus afafaafa aafawfafa
T E FHYT A FOGRA T T Hafa 79w
Faw: Qrsfamgeaem: s afea-
qoegn: T wEta Sisfaudetas: @ sfwaft =)
|/ W FAT TRAMANTIEATHS JIaT TEEat
FIERATIIUR | ATRIE G e dowa
T IgfH TG FAYIC T FEGR A1 A% AR
franfaourd F@d 1o
wearmfy W kg Seawie af uichamfa gaa
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WY yEAWi Rwapay @ aued Fews w9
TP FEOFTE TAPT FEeE WA qarTa
HYES A9 AW anger wmfge gIei ik
ARG RITAT &7 1T SEEHR qEaar
e d=mwrfam e g3t wdftag gafaen-
Frmuufifids gaganfod wm whindrd 1
wd efeuei faf Segdnd A aurd wim
ATH AAPTA MR 1R auma JErdhy A
AUPTRIS AT A AwTA wAnmar: miye 2fE-
v fefn Ammdrg R g1 R @sEwA
geaifa faEfelv deefam fadzd gaf ) wi-
9 gafrgafirrraefcfind sigsufmd am wi-
vAR NaRl
v ufgarai fewmfamyAmm aumars fareah ma
FATTASTRASSN A AUTRY 70T ATH AUETH]
HETRGATA FUWTH: EEARA A8 qarw gan-
an wiftgs afgamal ff rdmadarg s 7=
wndm: EEEEH gEgTin MEkEw deefaa
fdiad il | mitw gafrenfmpaniEne @4
gauf@s wra 9ATdE 1930
waggoat ffn AnfiEn o8 saa SaEe
fadiay w19 w9 ggﬁaetfam&i AR AT
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A= mf"csﬁ TACTRRATHA: |Gl J9i 7 gH©
nammt@n@ ﬂmmﬂgm | TaRd: TG IRETIq-
SR WAEH AgEa Le
QAT trrF{ga AsfarmgumaTTAE JERT wE
Iy 98T v tfafqadeim eeafanfaTer-
wat wiitge Nfuwasi 7 g aAuETEgasT-
wmEE@ sfn d@rt Tt 077wy g g
TR T ARG WS | aeereat | 799 fg 9
AR @RY: @8 @AAUTH AR | SR
WM FASASAI AR 989 a1 Iu-
TEW | @ F=nRyy FEYN A FogEar a1 "
wraR s famguETAe TR Arafa ger 9 A
fasfafa wwad 1 feod @1 faod = wgod =
e a1 ugrd ar awus aratgefen aafastata
7T T FHYI AT FSEAT T W FC@w 78 T
Fa: Vs frmgmar: S aa g HiueT-
qogn: u: wref @isfaudwta: s wfafd 91
B e A FRAITAAERATae ISR i
SIRATUUER | TATHIE WY seadad §amAr
vd qfR AT FEYNY T TG A1 AT TEA
Teremfoars w7 1
e R g e lE at et TR
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" mftge giwi e MW Aun AgEa A@
TATT AROAGAT] FOWT oW 718 a9wm
AFWS A e wdngen wiigy gael i
TR RAT AT TR TR AT
WEfsTu defarn frded it  wltag gafaee-
Nerpauftdis wagaufmd am wivdd 19

T eferai fefly Segdndidt manqrT T
A FAIR wECTEN WA Aamal SeRda S
UPTsHRA TR e ravgw: migs -
weri feflr immdrarg A gaT A aRaH
TRt i el fade gaf | wR-
o gEfrafdaaaiding sageaied T -
wdrd 1920

w3 afrai femfRmgsTe aamars famel w1
AMMASHRAT AR AAUE AT A AR
FRCRAH AYETH: YA A T TR

e wiftgy ufgert fefy AmEdATg A Ja
wrdn: wewwt gevmit ikl defam
e ifn | witaa afrerfeaoafE @
Jeufind A wATdd 1330

wagaat ffn Al am AT T
frdfiy s qmo EgEAEd AW AT
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TG A AU A AR AT Kot
FHY ATH AGIIA: WAIEY A AE gAagEn wit
gIraTEl fefn madagRear gt wrEn: SeE-
wifq geRfe EfEw dwmefa fAEe gaf
wilaa gataeRidrrruaitdae adgeufmg @
AT 1980

waavEE fefn fa@ A FavTAy ant 9w au-
TR FWIATE AR ATETAY WAL ATH AT SR
A AAFIAL MHAAT ATA RAPTA CATHE Ry
et fefr dmmdagRma gEr wEn See-
@i geamfu HEfEw d=efom fAde gafm
wAtgd gafaAfdauufidne adgsufod wm
YRUATE AU

wagufcerat fofy Ay A AP AU
ATA AP SEHRGHESATAT ATH AT AAA 7
YA TYWATEY ATH AEEIAT WEfaERT ATH A9
TR TRGREYIAATIS A AU @ eUs! AR
AGUTH THITA G TH AYTTA: GaT9eNT IR HamTit:
PREFA IR AU TengEn: migafra o
TMASATERTAT TaT HTER: FFEHA TR
WERAT aSRTA g FAi | FAlad ARG
Termuafias gageufmd am wwuad nagn
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